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1 E walks with the wicked, 
But thinks on the laws of the lord, 
Whether 'tis night or day. 
Like a tree. 
Heaven, granting his Prayers, ſhall proſper all 
his undertakings. : 
Why do the wicked imagine a vain thing. 


* 


Leaſt he ſhould be angry. 

I ſhall not fear, whilſt you protect me, 
Altho* thouſands ſet themſelves againſt me. 

Give thy bleſſing unto thy people. 

1 will take my reſt. 

th the wicked fall by 8805 own wins, e 


guile. 
Nor 
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Mpuro cum grege carpit iter. 
A Mente ſed œtherei meditatur juſſa. parentis. 
Seu nox eſt, roſeo ſeu micat axe dies. 
Arboris in morem, 
IIlius aſpirans votis clementia cœli, 
Omnia propitio ſidere cæpta reget. 
cur mente volutat 
Non profecturas turba nefanda minas. 
Subitam ne colligat iram. 


Non, te cuſtode, timebo, 
Me licet invadant tela, quot orbis habet. 
Indulge populo tempora læta tuo. 
Placido dabo lumina ſomno. 
——Pereatque ſuis gens impia technis. 
Pectora perfidiæ neſcia, lingua doli. 
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Nor reproaches his neighbour, 


Hearken to my complaints. 


Whilſt I am buſied to direct my manners ac- 


cording to thy law. 
Shew thyſelf merciful to me. 


He graciouſly hears the complaints of his ſup- 


plant. 
Provok'd by anger. 


My thoughts, and hand was free from guilt. 
Nor did I give a looſe to my thoughts, when the 


wicked perſwaded me, 


I ſhall be ſafe, under thy conduct. 


Heaping wounds upon wounds, 


1 When the Sun ſhines. 
Whillt it rowls from eaſt to weſt. 


Pleas'd with the ſweet notes. 


If your heart can be mov'd. 

All was wrapt in dark midnight. 
All were faſt aſleep. 
| Awake. 


Skill'd in poetry. 


He was {killd in muſick. 


He 


CCT 
nec dulcis amici. 
Noinen in opprobriuin convitiumque trahit. 


Aurem juſtis adverte querelis. 
Legis ad obſequium ſatago dum flect ere mores. 


Da mihi te facilem. 
Et facili planctum ſupplicis aure bibit. 


Excitus ira. 
Conſcia nec ſceleris menſve manuſve fuit. 
nec, cum ſuaderet iniquus, 


Indulſi genio, libera fræna meo. 


Te duce, tutus ero. 


Vulnera vulneribus cumulans, 
Sol ubi purpureum fundit ab axe jubar. 


Iittus ad heſperium roſeo dum fertur ab ortu. 


——Captus modulamine blando. 


Si poterunt molleſcere corda. 


Omnia nox tenebris, tacitaque involverat umbri, 
Feſſos homines vinxerat alta quies, 
Excute te ſomnis. 


Apollinea præcinctus tempora lauro. 
IIic querulæ norit tangere fila lyre, | 
9A 3 Dulcior 
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Sill may I be virtuous, tho? poor. 


4 F FP 8 
He has a ſweeter pipe, and a better hand. 


Forbear to accuſe him of falſehood. 9 
Tho' thro' the whole world I range. 95 


He frolicks it all the day long. by 
No more he's talk'd of, or ſcen. 1 
When the moon ſhines, 1 
A clay cold, lilly hand. 1 
Whoſe bud fips the filver dew. 7 ; 
To haunt, and moleſt the guilty. 9 
To break my heart. 1 
Could you be unmindful of your promiſc? Fe 
Every charm is fled, * 
Near a ſhady grove, and murmuring brook. iS 
Now the birds ſung; and fol with purple imile3 
open'd the day. by.) 


Wiſer by experience. 

ay my little houſe ſtand by the fide of a hill. 
Who are celebrated for their . 

With matters of ſtate, I ne'er trouble my pate. 


As to move either pity or envy. 


Ye was now near his end, 
& thouſand years hence. 
The 
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10 Dulcior eſt calamus, callidiorque manus. 


——=parcite vos, inſi nulare doli. 
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Si toro vagus in orbe feror, 


Saltibus abſumit letitiaque diem, 
Hunc tacitum nox, tencbræque premunt. 


Terre irmmineat cum pallida luna, 
Candidior nivibus, callichorque manus, 


Cui cano gemmula rore tumet. 
Ut trepidum infeſtent, exagitentque reum. 
Pectus et indignis diſcruciare modis. 


Polliciti poteras immemor eſſe tui? 
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Gratia deſertæ nec ſuper una genæ eſt. 
Qua nemus umbroſum, et ſalientis murmura rivi. 
Jam volucres cecinere, et feſtinavit ab ortu, 
Purpureo riſa fol aperire diem. 

—— —prudentior uſu. 


Ad declive jugum ſtet mea parva domus. 


Ingenii quos celeorayit honos. 

tre ſinam regni res, velut ire volunt. 
Ut mihi vel livor, vel ſiet inde dolor. 
Salva mihi virtus eſto, licebit inops. 
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Hic prope jam fummam clauſerat hora diem. 


Mille ubi tranſièrint annt, ——- 
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The ſails ſpread their ſwelling boſom. 
Safe from the dangers of war. 

Muſick enchants every buſh. 

Every day. 


When the warm gales begin to breath. 
Muſick engages, and endears with raviſhing de- 


lights. 
He was a lover of muſick. 
He devis'd ſome trick, 
I intended, o nymph, no harm to you. 


For harm was meant, and harm to me. 


J neither know nor care. 
Worn out with the fatigue of his journey, 
He had ſcarce laid down to ſleep. 


Struck at the ſtrangeneſs of the thing. 


You kindly accoſt him. 


He wiſhes him a good day. 


He ſhortens the way with a ſong. 


Envy itſelf is ſilent when you ſing. 


W hen the tempeſt, and the winter rages. 


Death brings the high, and low on a level. 
Theſe were my manners, this my life, whilſt 


I liv'd. 
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Vela tumeſcentes explicuere ſinus. 

Bellorum fulmine tutus. 

Voirgultum harmonia fervet et omne nemus. 
; Quoties itque, reditque dies. 


; tepidæ cum ſpirant molliter auræ. 
1 Captat & incantat blando oblectamine muſa. 
F 


Harmoniz ſtudioſus erat, 
Fraudem ſub pectore verſat. 


M½olitus certe, nil tibi, nympha mali. 
Nam certe inſidias, inſidiaſque mihi. 


Nec ſcio, nec me ſcire juvat. 
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fractuſque labore viarum. 
Placidæ dederat vix membra quieti. 
Perculſus novitate rei.— 
% = Hunc placidis verbis, & voce affaris amica. 
Utque dies fauſtà luce, precatur, eat. 
7 ji Carmine fallit iter. 
1 . et livor, te recitante, ſilet. 

cum mala tempeſtas, et nigta ſævit hyems. 
4 Imi ſumma æquat mortis amica manus. 


I Ja mores, hæc vita fuit, dum fata ſinebant. 
META 
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They obey the ſummons. 

The whole world was aghaſt. 

Baniſh all concern. 

They all were ſilent. 

He breaks ſilence in theſe words. 

When the late twilight drew on the night. 

And this World's frame ſhould ſhrink to nothing, 

He traverſes the ſolitary places of the wood. 

] heard the wicked ſcandal of the times. 

The greateſt part is ſwept away by the water. | 

Neither the force of thunder avail the boar; nor 5 f 
his ſwift legs the ſtag. 


What thoughts, unhappy creature would you 
now. have. 


And trembling ki{s'd the ſtones. | 
If deities mov'd by the prayers of the juſt, are 
ſoften'd. 5 PF 
If the anger of the gods i is to be averted. 5 
She flies ſwifter than the wind. 
By me ſongs are ſet to muſick. 
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Tenuit mora nulla vocatos. 
totuſque perhorrult orbis. 


Dimittite curam. 
tenucre ſilentia cuncti. 


Sermone ſilentia rumpit. 
traherent cum ſera crepuſcula noctem. 


et mundi moles operoſa laborer. 


Nemorum avia luſtrat. 
Contigerat noſtras infamia temporis aures. 


Maxima pars unCa rapitur. 
Nec vires fulminis apro, 
Crura nec ablato proſunt velocia cervo. 


Quid tibi, nunc animi, miſeranda, ſoret. 


gelidoque pavens dedit oſcula ſaxo. 


Precibus ſi numina Juſtis 


my V icta 1 


Si flectitur ira deorum. 


volat ocior aura, 


per me concordant carmina nervis. 
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Tis now morn, 
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Nor do the arts avail the maſter, which avail all 
others. | 

He ſwiftly purſues her. 

The one purſues his prey, the other ſeeks her 
ſafety, by their feet. 1 

And grazes on her very heels, with his e xten- 
ded ſnout. 

Worn out with the fatigue of her flight. 

A heavy numbneſs ſeizes her limbs. 

He knows not, whether ſhe is alive, or dead. 


Whom he can't find any where, he thinks to be 
no where: and fears the worſt in his mind. 
Nor is it poſſible for me to end thele woes by 

death 


Remove from my ſoul, theſe anxious doubts, 


Let me diſſuade you. 


Thy requelt 1s dangerous. 


You deſire ſome ſure pledge, I give you ſure 
pledges by my concern. 


I prove your father, by a father's care. 


As ſoon as the morning began to dawn, 


Four 


. 7 


Nec proſunt domino, quæ proſunt omnibus ar- 


tes. 


admiſſo ſequitur veſtigia paſſu. 


> Hic prædam pedibus petit, illa ſalutem, 


————extento ſtringit veſtigia roſtro. 


Victa labore fugæ. 
Torpor gravis alligat artus. 
Neſcit, vitane fruatur, 


An ſit apud manes. 


Quam non invenit uſquam, 
Eſſe putat nuſquam : atque animo pcjora veretur 
Nec finire licet tantos mihi morte dolores. 


Hunc animis errorem detrahe noſtris. 
Diſſuadere licet. 

Non eſt tua tuta voluntas. 

Pignora certa petis, do pignora certa timendo. 


Et patrio pater eſſe metu probor. 
Ut tellus, munduſque rubeſcere cœpit. 


Effulget tenebris aurora fugatis. 


B Luna 
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Four months were paſt. 
Twas now morn. 


*T was now mid-day. 


*T was now noon. 

He was convinc'd there was no deceit. 

He ſlowly follows. 

His eyes ſparkle with fire. 

They turn'd pale, and a ſudden trembling ſeizes 
their torpid limbs. 

*T was now mid-day. 

A brave ſoul, bettcr than any weapon. 

He loſt his colour with his courage; and his hair 
ſtood an end thro' fear. 

There was a valley ſhaded with pitch- trees, and 
ſharp-topptd cypreis. 

The air rings with the cry of dogs. 

They fill'd all the wood with their ſhrieks. 


They look about for Actæon. 
Grief ſtops his mouth. 
'Tis ſafer to Cifpuie the prize with words than 
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Luna quater junctis implerat cornibus orbem. 

Jam croceis aurora rotis invecta reduxit 

bf Lumina. 

7 Jamque dies rerum medias contraxerat umbras. 
Et fol ex æquo media distabat utraque, 

Ulterius medio ſpatium fol altus habebat. 

Senſit abeſſe dolos. 

preſſoque legit veſtigia greſſu 


Igne micant oculi. 

—Sanguiſque reliquit 

Corpus, et attonitos ſubitus timor occupat artus. 
Fecerat exiguas jam ſol altiſſimus umbras. 
Teloque animus præſtantior omni. 


Pariter cum mente colorem 
Perdiderat; gelido que comæ terrore rigebant. 
Vallis erat piceis, & acutà denſa cupreſſo. 


Re ſonat latratibus ether, 
Subitis ululatibus omne 


Implevere nemus. 


—Oculis Actæona quærunt. 
Dolor ora repreſſit. 
Tutius eſt contendere verbis, 


Quam pugnare manu. 


B 2 —FTantum 


| 


ems — WV 4 Ag — —_—— 


e r > Tl ens es 


1 am bewilder'd in a wide field of cares. 


He is foſten'd by my piety, and chaſte prayers. 


9 . 


So much terror, he carries with him. 
He thus ſpoke. | . 


Graceful action is not wanting to the moſt per- 
ſuaſive language. 

You ſhall receive no denial. [I 

She then lets looſe her tongue to railing. 


= 
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PEN EL U 2 1 

To fhorten the tedious night. 


That his ſtratagem ſhould fail. 3 
Here mangled Hector frighten'd the ſwift horſes, 


My heart always beat for fear, 


The ground enrich'd with Trojan blood, brings 
forth plentifully. 
I ſhould have many companions in my complaint. 


You perhaps are a ſlave to a foreign beauty. 


ſ R 


Your 


———ucceſlu poſſe carere dolos. 


Et mea cum multis juncta querela foret. 
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-Tantum trahit ille timoris. 
Sic ora reſolvit. q 
Neque abeſt facundis gratia dictis, | 


Nullam paticre repulſam. 
Tum linguam ad jurgia ſolvit. 
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——Spatioſam fallere noctem. 


Hic lacer admiſſios terruit Hector equos. 
Uſque metu micuere ſinus, 
Luxuriat Phrygio ſanguine Pinguis humus;. 


Et patet in curas area Jata meas. 


Eſſe peregrino captus amore potes. 


Ille tamen pietate mea precibuſque pudicis- 
frapgitur, 
B 3 . Viſcera 
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Your wealth, our ſupport, is ſquander'd away. 

You maintain them, by the means gain'd at 
the hazard of your life. 

May he cloſe my eyes, and yours. 

I am not able. 

Our defence, and ſanctuary. 

Who in his tender years ſhould have been form'd 
to his father's virtues. 

He languiſhes on the extreme verge of life. 
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In a month's time. 
Four months are paſt, 


I grew ingenious to find out excules for you. 
This fault ought to be a merit with you. 
Where now are your qaths, your honor, and 


your plighted troth? 
My innocent ſimplicity deſerv'd a better return. 
What alone he excuſes, that alone you admire 
in him. 


You 
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Viſcera noſtra tuz dilan:antur opes, 
Ipſe tuo partis ſangui ne rebus alis. 


Ille meos oculos comprimat, ille tuos. 


Nec mihi ſunt vires. 
Portus, et ara tuis. 
Qui mollibus annis, 


In patrias artes erudiendus erat. 


Extremam fati ſuſtinet ille diem. 


DE MOPHOO NT I. 


Cornua ciim Lunæ pleno ſemel orbe coiſſent. 


L una quater lat uit, toto quater orbe recrevit. 


— ad cauſas ingenioſa fui. 

Sed Scelus hoc meriti Pondus et inſtar habet. 

Jura, Fides ubi nunc, commiſſaque dextera 
dextræ 1 

Simplicitas digna 0 fait 


Quod ſolum excuſat, ſolum miraris in illo. 


 Haredem 


„ FF HRASEYS 
You inherit your father's treachery. 


Lou are detain'd by another miſtreſs, 


Our parting ſcene ſtill preſents itſelf ro my fancy. 
Too warlike to be aw'd by a female name. 
Sacred Hebrus rolls his rapid ſtreams. 


The wand'ring owlcomplain'd in mournful notes. 


Where the wide ſea lies open to my view. 


I had a mind to throw myſelf into the raging flood. 


I reſolve to pierce my heart,. and periſh by a 
bloody death. 


I am reſolv'd to repair my ruin'd honor by a 


ſpeedy. death. 


T ſhall not be long in chooſing my death. 
He was the cauſe of her death ; ſhe gave the 


fatal blow. 
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Tears are as powerful as words. 


I wept without ceaſing. 


Soft'ning 
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Hæredem patriæ, perfide, fraudis agis. 


jam te tenet altera Conjux. 

Illa meis oculis ſpecies abeuntis inhæret. 
Nomine fæmineo vix ſatis apta regi. 

Et ſacer admiſſas exigebrus aquas. 
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Et mæſtum cecinit devia carmen avis. 
} Quaque patent oculis æquora lata meis. 
5 immittere corpus in undas 
Mens fuit. 
* | . 
— — — — ſzpe cruenta 
1 . | . . . 
| Trajectam Gladio morte perire juvat. 
Stat nece matura tenerum penſare pudorem. 


In necis electu parva futura mora eſt. 
llle necis cauſam præbuit, ipſa manum. 


r 


Lacrymæ Pondera vocis habent. 


At Lacry mas ſine fine dedi. 
Auxe- 


RELATES 
Soft'ning entreaties ſet of the coſtly preſents. 
When the returning morn ſhall gild the moun- 


rains. 
That you intend to ſet ſail. 


As ſoon as it reach'd my ears. 


I ſwoon'd away. 
Who will comfort me, in my fortorn fate ? 
May I be ſwallow'd up by the earth; 


Or may I be blaſted with light'ning. 
Agamemnon repents of his anger. 

Diſconſolate Greece lies proſtrate at your feet. 
Purſue the vanquiſh'd Greeks with your victo- 


rious ſpear, 


Tour reſentment was kindled for my ſake, let 


it ceaſe for my ſake. 
May ! be the cauſe and the end of your diſguſt: 
Nor think it diſhonoutable to ſubmit to my en- 
_ treaties: os 
Meleager took up arms at the requeſt of his wife: 
My words have no weight with you, 


You play on the harp. 


Glory acquir'd in war, was your delight. 
Though 
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Auxerunt blandæ grandia dona preces. 
— Cum craſtina fulſerit eos. 


Te dare nubiferis linea vela notis. 
Ut pavidæ mihi contigit aures. 


Sanguinis atque animi pectus inane fuit. 
Quis mihi deſertæ mite Levamen erit. 
ſubito telluris hiatu 


Devorer,— 
aut rutilo miſſi fulminis igne cremer. 


Agamemnona pænitet Ir. 
Jacet ante tuos Gracia mæſta Pedes. 
Et preme turbatos Marte favente viros. 


Propter me mota eſt, propter me deſinat ira. 


Simque ego triſtitiæ cauſa moduſque tuæ. 
Nec tibi turpe puta, precibus ſuccumbere noſtris. 


Conjugis Ænides verſus in arma prece eſt. 

Sed mea pro nullo pondete verba cadunt. 
——Tibi plectra moventur. 

Partaque bellando gloria dulcis erat. 


Ut 
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Though ] ſhould be ſilent, you will be wrought 
upon by my tears. 

Plunge your naked poniard into my breaſt. 


Whether you prepare to ſet fail. 
By the right of a maſter command me to attend. 


E 


Thrice I attempted to ſpeak with you, thrice 
my tongue fail'd : 
Thrice my words forſook me at my tongue's end. 
Tocheerthe nimble hounds along the rocky cliffs. 
Her hair was adorn'd with a garland. 
A modeſt bluſh had overſpread her a Kean 
Every thing you do, gives me delight. 
By theſe letters, ſecrets are convey'd by ſea and land. 
If you will not ſpare me, ſpare my friends. 
We add tears to theſe entreaties; you read over 
the words of me entreating you: imagine 
that you alſo ſee my tears. wy 
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Ut taceam lacrymis comminuere meis. 


ſtricto pete corpora ferro. 3 
ſive paras impellere remige claſſem. ; 
Domini jure venire jube. 1 
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Ter tecum conata loqui, ter inutilis hæſit 
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Lingua, ter in primo deſtitit ore ſonus. 
Hortari celeres per juga longa canes. 
Præcincti flore capilli. 

Flava verecundo tinxerat ora rubor, 


Denique noſtra juvat lumina quicquid agas. | 
. f . A 0 | 
His arcana notis terra pelagoque feruntur. i 
Et mihi ſi non vis parcere, parce meis. 1 
1 

Addimus his Lacrymas precibus quoque; ver- 1 


ba precantis | 


Perlegis; et lacrymas finge videre meas. 


C PARIDI. 
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Pye often cheer'd your ſweeping hounds along 
the mountains brow, 


Your tongue was ſcarce able to utter your laſt 


farewell, 

J water the ſands with my tears. 

I could ſcarce forbear plunging into the deep. 

J tore my hair, and beat my breaſt, 

Whom years andexperience have taught viſdom. 

C haſtity once ſullied, can never be recover'd: 
One falſe ſtep ruins it for ever.. 

My golden locks ſtood an end. 

You may hide her fault by a ſpecious name. 


In my youthful years. 
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Enrich'd with a golden fleece. 


To charge my huſband with falſe crimes. 


I had 
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Sæpe citos egi perjuga longa canes, 
Quam vix ſuſtinuit dicere lingua, vale, 


Lacrymis humet arena meis, 


Et mihi per fluctus impetus ite fuit. 

Rupique ſinus et pectora planxi. 

Queis ætas longa magiſtra fuit, 
——nulla reparabilis arte 

Læſa pudicitia eſt: deperit illa ſemel. 

At mihi flaventes diriguere comme. 


—Culpam nomine veles. 


,———Pucrilibus Annis. 


* * _- —_ ht et * 
—— —_ — _ „,, 
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Auratæ vellere dives ovis. 
Criminibus falſis inſimulaſſe virum. 


C2 Tactum 
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He had ſcarce enter'd the door. 

He overcome with ſhame, ſtood ſilent, fixing 
his eyes on the ground. 

After I recover'd my ſurprize. 

My unhappy deſtiny overruled me. 

Here two ſummers, and two winters pals'd away, 

1 depart your husband, ſo will I always be. 

Should I ever return. 

1ears trickling down your deceitful cheeks. 

remember you could not ſpeak more. 

Thither I go; my face and boſon are bedew'd 

with tears. 

Jam wounded from an unexpected enemy. 

She does not pleaſe by her beauty, or accomp- 
liikments; but engages by her Enchantments, 

She cuts the baleful herbs by her magick ſickle. 

To charm the moon from her orb. 

To ecclipſe the ſun. 

She bridles the waves, and ſtops the winding 

ſtream, 

She removes the woods, and hanging rocks. 

With her diſhevell'd hair. 

More changeable than the vernal air. 1 88 8 

Lawful 
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Tactum vix bene limen erat. 


Ille pudore 
Hæſit, in oppoſità lumina fixus humo. 
Ut rediit animus. | 
Me mala fata trahebant. 
Hic tibi biſque æſtas, biſque cucurrit hyems. 
Vir tuus hinc abeo, Vir tibi ſemper ero. 
Dent modo fata recurſus. 


—Lacrymis in falſa cadentibus ora. 


Cætera te, memini, non potuiſſe loqui. 
Huc feror; et lacrymis oſque ſinuſque inadent. 


Non expeCtata vulnus ab hoſte tuli. 
Non facie, meritiſve plaget, {ed carmine movit, 


Diraque cantata, pabula falce metit. 


-Curru deducere lunam. 


Et tenebris abdere folis. equos. 
Illa re frænat aquas, obliquaque flumina ſtir, 


Ila loco ſylvas, vivaque faxa moyer, 
—Paſſis diſcincta capillis, 
———YVernique incertior auri, | 

C3 Me 


FTT 

Lawſul marriage join'd me to you, and you to me. 
I ſav'd my father Thoas, from murder. 

I wou'd uſe Medea's cruelty againſt herſelf. 
Let her wander diſtreſt, hopeleſs, and ſtain'd 
with the blood of her children. 

The wind fills the ſwelling ſails. 


D 4D 


When death is approaching. 

is a ſmall thing to waſte words, 

You refuſe a city already built; you are ſeek- 
ing one that is to be built. 

May you have all you with. 

Aneas is always preſented to my view when 
awake. 

Night and day brings Eneas to my de 

J complain of his being unconſtant, and thy? [ 
complain, 1 love him more. 

That thought is falſely cheriſhed by me. 

You deſpiſe death, ſo that you can quit me. 

I wiſh 


Klee. 16 
Me tibi, teque mihi tæda pudica dedit. 


—Rapui de cæde Thoanta. 
Medeæ Medea forem, 
Erret inops, exſpes, cæde cruenta ſua, 


Ventus concava vela tenet. 


— 


1 


—— Ubi fata vocant. 
| Perdere Verba leve eſt. 


Facta fugis, facienda pets. 


Nec te tua vota morentur. 


Aneas oculis ſemper vigilantis inhæret. 


Enean animo noxque dieſque refert. 
ueror infidum, queſtaque pejus amo. 


Iſta mihi falf6 jactatur imago. 


Dum me careas, lt tibi vile mori. 


Utinam 
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I with to God you was changeable. 


And unleſs you ſurpaſs the oaks in hardneſs, 
you will be ſo. 


Thus ſhall I torture you more, than by death. 

Suppole you was caught in a dreadfull tempeſt, 

What thoughts will you have. 

The Perjuries of your falſe tongue will imme- 
diately occur to your thoughts. 

You would think the bolts which ſhall fall, to 
be hurled at you. 

You have been tois'd ſeven years over ſea, and 

land. 

He ſaid in a low tone. 

Pardon his fault. 

May Aſcanius happily finiſm his circle of years, 

May the bones of old Anchiſes lye in peace. 

If you have a diſpoſition fond of war. 

Here you may have peace, or war. 

Till by time and uſe, I learn to be able bo bear 
my misfortunes with reſolution. 

I have a mind to put an end to my life, 

Your Trojan {word lyes i in my lap. bs 

Tearstricklc down my cheeks on the naked ſword. 


| | Which 
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Utinam mutabilis eſſes. 


Et niſi duritia robora vincis, eris. 


Sic te melitis, quàm funere perdam. 
Finge, age, te rapido deprendi turbine. 
Quid tibi mentis erit. 

Protmus occurrent falſæ perjuria linguæ. 


Quæque cadent in te, Fulmina miſſa putes, 
Per mare, per terras, ſeptima jactat hyems. 


Ipſe ſono tenui dixit. 

Da veniam culpæ. 

Aſcaniuſque ſuos fœliciter impleat annos. 
Et ſenis Anchiſis molliter Oſſa cubent. 

Si tibi mens avida eſt belli. 

Hic on leges, hic locus arma capit. 


Dum tempore et uſu 

F ortiter ediſco triſtia poſſe pati. 

Eſt animus nobis effundere vitam. 
Gremio Troicus enſis adeſt. 


W genas lacrymæeſtrictum labuntur in enſem. 


Qui 


. 
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Which will preſently be ſtain'd with blood, in. 
ſtead of tears. 


MED E 4 


Tour golden locks pleas'd me. 
The flattery of your tongue. 
That you ſhould ſubdue the bulls. 

Whoſe breath was a conſuming fire. 

I look at you going away, with eyes bedew'd 
with tears. ang 

And I faid in a low tone, farewell. 


—_ 


iq I ſpent the night in tears. 
| There is a grove, ſhaded with pines, and Oaks. 
The rays of the ſun cannot penetrate it. 
My life, and death, i; in your hands. 
"Tis enough to be able to deſtroy. 
Pity me, pity my friends. 
For ever. 
Theſe things mov 'd the mind 7 a ſimple e girl. 
I was plighted to you. 


Ia 
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Qui jam pro lacrymis, ſanguine tinctus eric, 


F ˙ oy 


Flavi placuere capilli. 
Linguæ gratia ficta tuæ. 

Ut premeres vomere colla boùm. 
— terribilis ſpiritus ignis erat. 


—Oculis abeuntem proſequor udis. 


Et dixit tenui murmure lingua, vale. 

Acta eſt per lacrymas nox mihi. 

Eſt nemus, & piceis, & Frondibus Ilicis atrum. 
Vix illuc radiis ſolis adire licet. 


Inque tuà vitaque morſque manu. 
Perdere poſſe ſat eſt. 


—Miſerere mei, miſerere meorum. 
Tempus in omne. 

Simplicis hæc animum movere puellæ. 
Dextræ dextera juncta tuæ. 


Virbis 


19 J 
Ja ſimple girl was deceived by your words. 


My hand refuſes to write what it dared to 
commit. 


P.cper words are wanting to expreſs my grief. 

He array'd in gold, laſhes on the harneſs'd iteeds. 

I tore my garments, and beat my breaſt. 

J had a mind to ruſh into the midſt of the croud 

Could I tame the dragons, and raging bulls ? 
yet could not vanquiſh one ſingle man. 

The day is odious to me; the night full of 

cruel bitterneſs. 

No ſoft flumbers ſooth my anxious breaſt, 

To pleaſe the partial ears. 

You may unjuſtly ridicule my perſon, and man- 
ners. e 

Let her laugh, and be pleas'd with my foibles. 

Whilſt fire, ſword, and poyſon may be had. 


No enemy of Medea ſhall eſcape her reſentment. 
If entreaties can touch your ſteeled heart. 
Hear now theſe words, which cannot expreſs _ 


my thoughts. 


I do 


„% P 19 
Verbis capta puella tuis. 


Quod facere auſa mea eſt, non audet ſcribere 
dextra. 


Deſunt ſua verba dolori. 


Adjunctos aureus urget equos. 


Abſciſsà planxi mea pectora veſte. 


Ire animus mediæ ſuadebat in agmina turbæ. 


Serpentes potui, tauroſque furentes, 
U num non potui perdomuiſſe virum? 
Non mihi grata dies, noctes vigilantur amaræ. 


Nec tener in miſero pectore ſomnus adeſt. 


injuſtis auribus apta loqui. 


In faciem, moreſque meos, nova nomina fingas. 


Rideat, & vitus læta ſit illa meis. 
Dum ferrum, flammæque aderunt ſuccuſque 

veneni. 
Hoſtis Medez nullus inultus erit, 


Si forte preces præcordia ferrea tangant. 
Nunc animis audi verba minora melts. 


D Nec 
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I do not ſcruple to throw myſelf at your feet. 
My eyes overflow with tears. 

My anger iz meditating ſome heavy vengeance, 
I will follow, where my paſſion ſhall lead me. 


Perhaps I ſhall repent of the deed. 
It grieves me, to have fayor'd fo faithleſs a man. 


HYPEMNESTR A. 


If you regard me, take care of yourſelf, 

To plunge the dagger to your heart. 

A ſudden trembling ſeizes my hand. 

Twilight was juſt ſpread over the earth; 

_ *Twas the cloſe of the day, and the beginning 
of night. 

I turn pale. es 

Thrice my hand lifted up the pointed ſword. 

Thrice it ſtarted from the ſword, when taken up. 

Pardon me for ſpeaking the truth. 

I put my father's dagger to your throat. 


Fear, and love prevented the cruel deſign. 
Tearin g 
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Nec moror ante tuos procubuiſſe pedes. 


Lumina noſtra madent. 


Ingentes parturit ira minas. 
Quo feret ira, ſequar. 

Facti fortaſſe pigebit. 

Et piget infido conſuluiſſe viro. 


F 
Si tibi cura mei, ſit tibi cura tui. 
—— —Jugulo dimittere ferrum. 
Et ſubitus dexttæ præpedit offa tre mor. 


Modsò facta crepuſcula terris; 
Ultima pars lucis, primaque noctis erat. 


Sanguis abit, 
Ter acutum ſuſtulit enſem, 
Ter male ſublato recidit enſe manus. 


Sine me tibi vera fateri. 


Admovi Jugulo tela paterna tuo. 


Sed timor, & pietas, crudelibus obſtitit auſis. 
D 2 Purpureo 
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Tearing my purple robes, tearing my locks, 

I utter'd theſe words, in a low tone. 

Theſe ſoft hands are not fit for theſe cruel wea- 
pons. 

What have I to do with a dagger? of what 
ule are warlike weapons to a delicate Lady. 

Theſe words of mine baniſh'd all ſleep. 

Tou ſtart up in a fright; all drowſineſs of ſleep 
vaniſhes. 

J lament thoſe that were ſlain, and thoſe, that 
New them. 

Either aſſiſt me, or diſpatch me. 

I would wiſh to write more; but my hand is 


tired with the weight of my chains, and fear 


robs me of all power. 


— 4 
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Verſes are the product of a mind free from care. 
My name is now celebrated all over the world. 


I ballance the want of beauty by my genius. 


If 


5 
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Puourpureos laniata ſinus, laniata capillos, 
Exiguo dix1 talia verba ſono. 
Non faciunt molles ad fera tela manus. 


Quid mihi cum ferro ? quo bellica tela pueliz ? 
Expulerant ſomnos hæc mea dicta tuos. 
Territus exurgis: fugit omnis inertia ſomni. 


1 


Quique dati letho, quæque dedere, fleo. 


; : Vel fer opem, vel dede neci; 
Scribere plura libet; ſed pondere laſſa catenæ 
- Eſt manus; & vires ſubtrahit ipſe timor. 
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Vacuæ carmina mentis opus. 


Jam canitur toto nomen in orbe meum.. 


© Ingenio forme damna rependo meo.. 
D2 NY 
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If none is to be your wife, but who may ſeem 
worthy of you for her beauty, none will be 
yours. 

Let not the falſehood of his flattering tongue 


deceive you. 
What he ſays to you, he ſaid before to me. 


J write, and my eyes are drowned in tears. 


| That ] could neither weep for a long while, 
| nor ſpeak. 
Fears were wanting to my eyes, and ſpeech to 


my tongue. 
J repair to the grottos, and groves, as if the 


grottos, and groves could avail me. Wt 
The branches dropping their leaves ſeem to | 
mourn; and no birds ſweetly complain. 
The harp is filent thro' grief, and the lyre is 


mute. 
Ile gives ſpirits to my genius, he takes it away. 
Why do you torment my breaſt with your delay. 
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Si, niſi quæ facie poterit te digna videri, 
Nulla futura tua eſt; nulla futura tua eſt. 


Neu te decipiant falſæ mendacia linguæ. 


Quæ dicit vobis, dixerat ante mihi. 
Scribimus, & lacrymis oculi rorantur obortis. 
Me nec flere diu, nec potuiſſe loqui. 


Et lacrymæ deerant Oculis, et lingua palato: 


Antra, nemuſque peto, tanquam nemus, antra- 
que proſint. 
Rami poſitis lugere videntur 
Frondibus; & nullæ dulce queruntur aves. 


Plectra dolore tacent; muta dolore lyta eſt. 


Ingenio vires ilfe dat, ille rapit. 


ur laceras pectora noſtra mori. 


 EXCER- 


1 
1 
1 
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I will comply with any terms, you name. 


The wolf is fatal to the flocks, ſhowers of 
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You practiſe your woodland lays on a ſlender pipe, 


There is ſuch confulion all over the country. 
I, ſick as I am, am driving my goats, far hence. 


Had not my mind been infatuated. 


You ſhall enjoy the cool ſhade. 
Nor ſhall the turtle ceaſe to cooe from the lofty 


| 1 
; 1 


The ſeas ſhall leave the fiſhes naked on the ſhore. F 
Before his image be effaced from my breaſt. 


We have mellow apples. 
A plenty of curds, and cream. 
Where is he now ſneaking off. 


7. > > 8 . 
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And now every field, every tree is budding forth. 


rain to the ripe corn. 
Moiſture is gratefull to the ſpringing corn; the # , 
ſirawberry to the weaned kids: oy 


JS 


JJ 


= Sylveſtrem tenui muſam meditaris avena. 
13 Undique totis 
Uſque aded turbatur agris. 


En ipſe capellas 


Protenùs æger ago. 


Si mens non Izva fuiſſet. 


Frigus captabis opacum. 


n 
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Nec gemere aerià ceſſabit turtur ab ulmo. 
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Et freta deſtituent nudos in littore piſces. 


Quam noſtro illius labatur pectore vultus. 


—— unt nobis mitia poma. 


Et preſſi copia lactis. 
Quò nunc ſe proripit ipſe. 


-Veniam, quocunque vociris. 
Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit ar bor. 
Triſte lupus ſtabulis, maturis frugibus imbres. 


2X Dulce ſatis humor; an arbutus hedis;. 
B _ Lenta 
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The limber willows to the teeming cattle. 
Ve ſwains, that gather flowers, and ſtrawberries, 


that grow low on the ground: fly hence, a 
deadly ſnake lurks in the graſs. 
Forbear, my ſheep, to advance too far; 'tis dan- 
gerous truſting to the bank. 


Give over your ſongs, my ſwains, you have 
given ſufficient proof of your talents. 


Which may prompt men, to plow the ground. 

As the vine is the glory of the trees; as the 
grapes are of the vine; as the bulls of the 
herd, as the coin of the fertile fields; ſo you 
are the glory of the ſwains. 

As ſlumber on the graſs is to the weary; as to 


quench the thirſt by the purling ſtream of a 
ſweet water, in the ſcorching heat; ſo ſweet 


is your verſe to us. 7255 
' Whilſt the boar ſhall love the tops of Moun- 9 
tains; while the fiſhes delight in the floods, 


while bees ſhall feed on thyme; and graſ- 
op- 


<<... 
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Lenta ſalix fœto pecori. 

Qui legitis flores, & humi naſcentia fraga, 

Frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in 
herba. 

Parcite, oves, nimiùm procedere; non bene ripe 

Creditur. 

Claudite, jam rivos, pueri; sat prata biberunt. 


Quæ jubeant telluri infindere ſulcos. 

Vitis ut arboribus decori eſt, ut vitibus uvæ; 
Ut gregibus tauri; ſegetes ut pinguibus arvis; 
Tu decus omne tuis. 


— 


Quale ſopor feſſis in gramine, quale per æſtum 


W 
Dulcis aquæ faliente ſitim reſtinguere rivo; 
Fj Tale tuum carmen nobis. 


Dum juga montis aper; fluvios dum piſcisamabit; 

Dumque thymo paſcentur apes; dum rore 

cicadæ; 
Sem- 


c oo. 


graſhoppers on dew; your honor, naine, 
and praiſe ſhall ſtill remain. 
The buds now ſwell in the fruitfull vine. 


| At whoſe ſong, the Lynxes liſten'd with aſto- 
niſhment; and the rivers changing their 
courſe, ſtood ſtill. 
Relentleſs love taught the mother to imbrue her 
hands in the blood of her children. 
| Charms can draw down the moon from her orb; 
| Circe by her charms transform'd the compani- 


1 ons of Ulyſſes. > 

Can I believe, or do they that love, form to 
themſelves fantaſtick dreams. 

| Where the hills begin to withdraw, and to ſink 


| their ridges by an eaſy declivity, down to the 
| ſtream, and broken tops of the old beach. 


<a. 
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My verſes, Lycidas, avail as much, amidſt the 
martial darts, as they ſay, the Chaonians doves 
do, when the Eagle comes upon them. 


—— — 
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| But J don't believe them. 


Jam 
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7 . 


. 25 


Semper honos, nomenque tuum, Laudeſque 

manebuur, 
Jam læto turgent in palmite gemmæ. 
—————Quorum ſtupefactæ carmine Lynces, 
Et mutata ſuos requièrunt flumina curſus; 


= Sevus amor docuit natorum ſanguine matrem 
Commaculare manus. 
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Carmina vel cœlo poſſunt diducere lunam; 
Carminibus Circe ſocios mutavit Ulyſſis. 
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Credimus? an qui amant, ipſi ſibi ſomnia 
f „„ fingunt. 
— — — — Qui ſe ſubducere colles; 
Ilncipiunt; mollique jugum dimittere clivo, 
Bah Uſque ad aquam, et veteris Jam fracta cacumina 

fagi. 
He Carmina tantum 
F , Noſtra valent, 1 veida, ola} inter martia, quantàm 
Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas. 
Sed ego non credulus illis. 


E 
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Iam conning it over in ſilence with myſclf, 
if I can recollect it. 

Here is blooming ſpring: here the earth pours 
forth her various flowers, about the rivers : 
here the white poplar overhangs the grotto; 
and the limber vines weave ſhady bowers. 

Leave the mad billows to daſh againſt the ſhores. 

Time impairs all things, even the mind itſelf. 

1 remember when a boy, that 1 have often ſpenr 

whole days, in ſinging. 

Neither cruel love is ſatisfied with tears, nor 

graſſy meads with ſtreams, nor bees with ci- 

tyſus, nor goats with browze. 


* 
- 
; 
wy 


Here are cool fountains ; here Lycoris, Me ſoft 
meads, here are delicious grobes, here with 
thee I could conſume my whole life away. 
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—Doom'd him to encounter ſo many hard- 


ſhips, and to ſtruggle with a ſeries of cala- 


m. ties. 
She 
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Tacitus mecum ipſe voluto, 

Si valeam meminiſſe. 

Hic ver purpureum: varios hic flumina circum 
Fundit humus flores: hic candida populus antro. 
Imminet, et lentæ texunt umbracula vites. 


Inſani feriant ſine littora fluctus. 


Omnia fert ætas, animum quoque. 
Sæpe ego longos 


Cantando puerum, memini me condere ſoles, 
Nec lacry mis crudelis amor; nec gramima 1ivis ; 
Nec cytiſo ſaturantur apes ; nec fronde capellæ. 


Hic gelidi fontgs, hie mollia prata, lycori; 
Hic nemus; I ipſo tecum couſumerer æ vo; 
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Tot adire Abores, 
| 
—Tot volvere caſus, 


- Impulerit. 


E 3 Jam 
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She deſigns, and cheriſhes the thought. 


They plough'd the foaming billows with their 

brazen pros. Ez 

IIarbouring everlaſting rancour in her breaſt. 
And daſhed him againſt the pointed rock. 


Or humbly offer victims on her altar, 
Regions pregnant with boiſterous winds, 

He aſſwages their fury, and moderates their anger. 
Who by a fix'd law, knew when to curb them, 
and when to relax their reins, 

Juno humbly addreſs'd him. 

Add force to the winds. 

Strow the Ocean with floating carcaſes, * 
Sable night ſits brooding on the ſea. 
The ſky glares with repeated flaſhes. 
Zneas is ſeiz'd with ſhuddering fear: 
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A piteous ſpectacle. 

The depths overturn'd from their loweſt chan- 
nels. 5 

Rear'd his ſerene aſpect above the waves. 

Fly apace. 1 

8 He ſmooths the ſwelling ſeas. 
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Stagna refuſa vadis. 


„ 


Jam tum tenditque fovetque. 


Spumas ſalis ære ruebant. 


Scopuloque infixit acuto. 


Aut ſupplex aris imponat honorem. 
Loca fæta furentibus auſtris. 


— — ww ___ — — 


Qui fædere certo 


Mollitque animos, & temperat iras. 


27 
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-/Fternum ſervans ſub pectore vulnus. 


Et premere, & laxas ſciret dare juſſus habenas, 


Juno ſupplex his vocibus uſa eſt. 


Incute vim ventis. 


Disjice corpora ponto. 


Ponto nox incubat atra. 
——Crebris micat 12nibus æther. 
Znezx ſolvuntur frigore membra. 
Miſerabile viſu. 


Et 1 imis 


-Tumida æquora placat. 
"+. 


75 Summa placidum caput extulit unda. 
Mlaturate fugam. 


Tempe- 


FF. Pf Ae 
He calms the ſea, 


He glides along the ſurface of the waves. 
Fury ſupplies them with arms. 


He by his perſuaſive eloquence rules their paſ- 
ſions, and calms their breaſt. 

He cheers their diſconſolate hearts with theſe 
words. 

Reſume your courage, and diſmiſs your deſpon- 
ding fears. 

Oppreſs'd with heavy cares, yet he wears the 
looks of well diſſembled hope: 

He buries deep anguiſh in his breaft. 


He fix'd his eyes on Libya's rea'ms. 2 

He revolv'd ſuch cares in his mind. 

Ceaſe from fear. 

Nor is my purpoſe chang'd. 

Since this care lyes gnawing at thy heart. 

{ tracing farther back, will reveal the ſecrets 
of fate. 

The time ſhall come after a number of years g. 


Revolving a thouſand cares by night. 
Or with full cry uroing, the chace of a foawing 
boar. 


A | 
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Temperat æquor. 
Summas perlabitur undas. 


Furor arma miniſtrat. 


Ille regit dictis animos, & pectora mulcet. 


—Dictis mærentia pectora mulcet. 


Revocate animos, mæſtumque t1:norem 
Mittite. 
Curis ingentibus æger, 


Spem vultu fimular. 
| Premit altum corde dolorem. 


Lybiz defixit lumina regents. 


Jactabat pectore curas. 
Parce metu. 


Neque me ſententia vertit. 


Quando hæe te cura remordet. 


Longius et votvens, fatorum arcana movebo, 


Veniet luſtris labentibus ætas. 


Per noctem plurima volvens. 


Aut ſi umantis apri curſum clamore prementem. 
Genus 
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A race invincibly fierce in war. 


With deep ſighs, and fetching his words from 


the bottom of his heart. 
Diſplay'd her roſy neck. 
He directs his courſe to the city. 
And baths his manly viſage in floods of tears. 
Whilſt he is loſt in thought, and in one gazing 
poſture, dwells unmov'd. 
Baniſh fear from your breaſt, 
The cloud burſts, and diſſolves in open air. 
They ſpun out the night with various talk. 


EX. 


The humid night is haſtening down the Sky; 
and the ſetting ſtars invite to ſleep. 


The fickle mob is divided into different opinions. 


Reſolute, and prepar'd for either event. 


They deliver'd him over to death, now they la- 


ment him bereav'd of life, 


Speaks 
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Genus intractabile bello. 
Suſpirans, imoque trahens de pectore vocem. 


Roſea cervice refulſit. 


” uy 
* 3 

| * 4 
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— ——Greſlumque ad mænia tendit. 
| Z ———Largzoque humectat flumine vultum. 
Dum ſtupet, obtutuque heret defixus in uno. 


Solvite corde metum. 
Scindit ſe nubes, & in æthera purgat apertum. 
Noctem vario ſermone trahebant. 
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am nox humida cælo 
2x Precipitat, ſuadentque cadentia ſydera ſomnum. 
Scinditur incertum ſtudia in contraria vulgus, 


| Fidens animi, atque in utrumque paratus. 
Demiseère neci; nunc caſſum lumine lugent. 
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Speaks in the falſehood of his heart. 
Practiſed in fraud, and grecian artifice, 
Bright flames flaſh'd from her glaring eye-balls, 


Sleep binds their weary limbs in his embraces, 

I ſtand and liſten, 

The vanquiſh'd reſum'd their courage. 

Every where appears cruel ſorrow, every where 
terror, and death in a thouſand ſhapes. 

Fortune favors our firſt enterprize. 

Many of the Greeks we ſend to Pluto's king: 
dom. 

In vain raiſing her glaring eyes to heaven. 

Is filled with mingled groans, and doleful up- 

| roar, . : 

Their ſhrieks ſtrike the golden ſtars. 


Polites, one of the ſons of Priam, eſcaped from 


the ſword of Pyrrhus, ſhoots acroſs the long 
galleries, thro? darts, thro? foes. Fs 

Pyrrhus all on fire, purſues him, with the ho. 
tile weapon, is juſt graſping him with his hand, 
and preſſes on him with his ſpear. 


As ſoon as he came into the light of his parents, 
he 
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Ficto pectore fatur. 
Dolis inſtructus, et arte pelaſga, 
— — — — —Arſere coruſcæ 


Luminibus flammæ arrectis. 


Sopor feſſos complectitur artus. 
Arrectis auribus aſto. 


Victis redit in præcordia virtus. 


ä Crudelis ubique 


Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. 
Aſpirat primo fortuna labori. 


Multos Danaum dimittimus orco. 


Ad cœlum tendens ardentia lumina fruſtra. 


Gemitu, miſeroque tumultu 
Miſcetur. 


Ferit aurea ſydera clamor. 
Elapſus Pyrrhi de cæde Polites, 


Unus natorum Priami, per tela, per hoſtes, 
Porticibus longis fugit — 
Illum ardens infeſto vulnere Pyrrhus 
Inſequitur, jam jamque manu tenet, & premit 

Ut tandem ante oculos evaſit, & ora Parentum, 
Conci- 
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he dropped down, and pour'd out his life, 
with a ſtream of blood. | 


Here Priam had no command of his tongue, 
nor paſſion. 


Who haſt cauſed me to ſee the death of my ſon, 


And haſt polluted a father's eyes, with behold- 


ing his blood. 


But that Achilles, from whom you falſely boaſt, 
you are ſprung, was not thus barbarous to 


Priam. 
But paid regard to the law of nations, and a ſup. 
pliant's right; and reſtored the lifeleſs corpfe 
of Hector to be buried; and feat me back to 
my kingdom. 
Thus ſpoke the aged monarch, and threw with- 
out any force, a feeble dart. 


To whom Pyrrhus replies; you then ſhall bear 


these tidings, and go with the meſſage to my 


father, Achilles. 
Remember to tell him of my cruel deeds, and 


of his degenerate ſon, Neoptolemus. 
He 


155 
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Concidit, et multo vitam cum ſanguine fudit. 


Hic Priamus, nec voci, iræque pepercit, 


_— nati coram me cernere lethum 
Feciſti, 


Et patrios fœdaſti funere vultus. 


At non ille, ſatum quo te mentiris, Achilles, 
Talis in hoſte fuit Priamo; 


Sed jura, fidemque 
Supplicis erubuit; corpuſque exſangue ſepulchro 
Reddidit Hectoreum, meque in mea regna remiſit 


Sic ban ſenior, telumque imbelle ſine Ictu 


Conjecit 


55 Cui Pyrrhus, referes ergo hæc, et nuncius ibis. 
Pelidæ genitori, 


Wi a nl mea triſtia facta, 
3 Degeneremque Neoptolemum, narrare mementos 
F —Alta- 
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He dragged him to the altar, trembling, anc 
ſliding in the blood of his ſon, 
He graſped his hair with his left hand; and with 
his right unſheathed his glittering ſword, and 
plunged it into his ſide, up to the hilt, 
This was the end of Priam's fate. 
He lies a trunk, exteaded on the ſhore, a head 
torn from the ſhoulders, and a nameleſs car 
_ caſe, 
Then a dreadfull horror firſt ſeized me. 


2 ſpy Helen ſilently lurking, in a ſecret corner. 


As I was viewing every object. 
Flames were kindled in my foul. 


I burned with anger, to revenge my falling coun- 


try, and take ſatisfaction on her guilty head. 


Shall ſhe with impunity again behold Sparta, 


and her country Mycenæ. 


Shall ſhe go off, with the pride of a Queen, i in 


ately triumph! ? 
Shall Priam bleed ? ſhall Troy be conſum? d? 
Shall the T rojan more be ſo often drenched 10 


blood! 5 It 


Altaria ad ipſa trementem 
Traxit, et in multo lapſantem ſanguine nati. 


Implicuitque comam Izva, dextraque coruſcum 


Extulit, ac lateri capulo tends abdidit enſem. 


Hæc finis Priami fatorum, 
Jacet ingens littore truncus. 


Avulſumque humeris caput, et ſine nomine 
Corpus. 

At me tim primum ſævus circumſtetit Horror. 

Tacitam ſecreta in ſede latentem 

Tyndarida aſpiciow— 

—Paſſimque oculos per cuncta ferebam. 

Exarſere ignes animo; 

Subit ira, cadentem 

Ulciſei patriam, & ſceleratas ſumere Pænas 

Scilicet hæc Spartam incolumis, patriaſque 

Aſpiciet ? _ _Mycenas 

Partoque 1bit Regina Triumpho | f 


Occiderit ferro Priamus? Troja arſerit igni ? 
Dardanium toties ſudarit fanguine littus | * 


F 2 © pat Non. 
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| You, ſays he, who are full of youthful! blood, 
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It muſt not be: for tho* there's no merit in 
the puniſhment of a woman, nor any honour 
in ſuch a victory: 

It will be a pleaſure to gratify my deſire of burn- 
ing revenge, and give ſatisfaction to the manes 
of my friends. 5 

She utter'd theſe words from her roſy lips. 

What provocation has n your ungovern'd 
rage. | 

Where is all regard for me, fed. 

In what ſituation have you left your aged 

father Anchiſes? 


The gods, the unrelenting gods overthrow theſe 


_ powerfull realms, and level Troy with the 
ground. 


| Speed thy flight, my on, and put a period to 


thy toils, 


My father whom I wiſh'd firſt to remove to the 


high mountains, and whom I firſt beſought, 
refuſes to ſurvive the ruins of Troy, and tg 
ſuffer exile. > 


and 
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Non ita: namque etſi nullum memorabile nomen 
Fz:minea in pœnã eſt; nec habet victoria laudem 


Animumque expleſſe juvabĩt 


Ultricis flammæ, et Cineres fatiaſſe meorum. 


Roſeoque hæc inſuper addidit ore. 


Quis indomitas tantus dolor excitat iras? 


Quonam noſtr? tibi cura receſſit? 


bi feſſum ætate parentem 

Liqueris Anchiſen? 

Divum, Inclementia Divum, | 
Has evertit opes, ſternitque a Culmine Trojam. 


Eripe, nate, fugam, Finemque impone labori. 


* 
; 


Genitor, quem tollere in altos 


* 


Optabam primꝭm montes, primumque petebam, 


Abnegat excisa vitam n producere Troja, 


Exiliumque pati 
Vos, o, quibus integer ævi 


— 
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and whoſe powers remain firm in their ſtrength, 
do you attempt your flight. 

Could you hope, my deareſt fre, that I would 
ſtir one foot, while you was left behind? could 
ſuch impiety drop from a father's lip ? 

J flung eut of the palace. 

She fill'd the whole palace with her groans. 

My father Anchiſes joyfully raiſes his eyes to 
the ſtars. 

And ſtretched his hands to Heaven, uttering 

... theſe words. 

; y f you are moved by any ſupplications, vouch- 


ſafe to regard us. 

' Carefully attend to what I ſay. 

Now every breath of air terrify me, now every 
ſound alarms me, anxious, and ſollicitous for 
my companion, and burden. 

I am reſolv'd to renew every adventure. 

And again to expoſe my life to dangers. 


Horror, and the very ſilence afiright my ſoul. 
I fill'd the ſtreets with my outcry, and in the an- 


guiſn of my ſoul, in vain repeating Creuſa, 
again and again invok'd her. 


I 


5 
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Stat caſus renovare omnes.—— 


Implevi clamore vias, mæſtuſque Creuſam 
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Sanguis, ait, folidzque ſuo ſtant robore Vires, 
Vos agitate fugam. 

Mene efferre pedem, genitor, te poſſe relicto, 
Speraſti, tantumque nefas patrio excidit ore? 


Meque extrà Tecta ferebam. 
Gemitu tectum omne replebat. 


At pater Anchiſes oculos ad ſidera lætus 
extulit 


Et cœlo palmas cum voce tetendit. 


Precibus fi flecteris ullis, 
Reſpice nos.— 


Quæ dicam, animis advertite veſtris. 
Nunc omnes terrent auræ, ſonus excitat omnis 


Suſpenſu m, et paritèr comitique, onerique timen- 


tem. 
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Et rursds caput objectare periclis. 


Horror ubique animos, ſimul ipſa ſilentia terrent. | 


Nequicquàm ingeminans, iterumque, iterum- 
que vocavi. 3 
Ob- | | 
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1 ſtood aghaſt! my hair roſe erect, and I was 
ſpeechleſs. 
Then ſhe b-ſpeaks me, and relicves my cares 
with theſe words. 
What pleaſure can you have, to indulge this 
tranſport of gricf, 
Dry up your tears, for your beloved Creufa, 
With theſe words, ſhe left me in tears, and rea- 
dy to ſay a thouſand things, and vaniſh'd into 
the thin air. 
4 Thrice I attempted to throw my arms around 


by . — 


her neck; 
Thrice the phantom graſped in vain, eſcaped 


my hold. 


Swift as the winged winds, and reſembling moſt 


a fleeting dream. 
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Then with ſorrow, I leave the ſhores, and ports 
of my native country, 


Drops 


n 
r 
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Obſtupui, ſteteruntque comæ, et vox faucibus 


hæret. 
Tum ſic affari, & curas his demere dictis. 


Quid tantùm inſano juvat indulgere dolori. 


Hac ubi dicta dedit, lacrymantem, & multa 
| volentem, 


Dicere, deſeruit, tenueſque receſſit in auras. 
Ter conatus ibi circum dare brachia collo, 


— — Lacrymas dilectæ pelle Creuſæ. 


Ter fruſtrà comprenſa manus effugit Imago. 


Par levibus ventis, volucrique ſimillima ſomns. 


CN 


Littora tam patriæ lacrymans, portuſque relin. 
5 quo. 


Huic 


a. 
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Drops of black blood diſtill, and ſtain the earth 


with gore. 
A ſhivering horror ſhakes my limbs, and my 


chill blood is congealed with fear. 


Purple blood deſcends from the rind of another. 
Revolving many anxious thoughts in my mind. 
Shall I ſpeak, or ſhall I forbear ? 

A piteous groan is heard from the bottom of 
the tomb, and a voice ſent forth reaches my 
ears. 

Spare me now I am in the grave, 

Forbear to pollute with guilt thy pious hands. 

Ah fly this barbarous land, fly the avaricious 
more. 5 

For I am Polydorus. 

Depreſs'd with . fear, I ſtood Shan. 


When the power of the Trojans was craſh'd, 
and their fortune gone, | 
le aſſaſſinates Polydorus, and by violence pol- 


ſeſſes his money. 
Grant 
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Huic atro liquuntur ſanguine guttæ 


Et terram tabo maculant 
Mthi frigidus horror 
Membra quatit, geliduſque coit formidine ſan- 


guis. 
Ater et alterius ſequitur de cortice ſanguis. 
Multa movens an imo 
N an ſileam? 
Gemitus lacrymahilis imo 
Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad aures. 


Jam parce ſepulto, 
Parce pias ſcelerare manus, 
Heu fuge crudeles terras, fuge littus avarum. 


Nam Polydorus ego. | 

. mentem formidine preſſus 

Obſtupui.- : ; 

Ut opes fracta Teuerum, et fortuna re- 
ceſſit. 


—Polydorum obtruncat, et auro 
vi potitur. 


Da 
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Grant us, Thymbræan Apollo, a fixed manſion; 
grant us walls of defence, after all our toils; 
a happy offspring, and a permanent city: 

A voice is heard. 

Ye hardy ſons of Dardanus, that land, which 
firſt produc'd you, from the ſtock of your 


forefathers. 

The ſame ſhall receive you in it's fertile boſom, 
after all your toil: 

Search out your ancient mother, 

To Crete, and our Anceſtors, let us ſpeed. 

When ſuddenly, from the infection of the cli- 

mate, a waſting, and lamentable plague ſeized 

on our limbs, the trees, and corn. 

They loſt their ſweet lives, or dragged along 
their ſickly bodies. 


It was night, and ſleep reigned over the animal 


world. 
Now there is a report, that their 8 
have called the nation, Italy, from the foun- 
der's name. 
Hence Dardanus ſprung. 


Then 
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Bu propriam, Thymbræe, domum, da mænia 
feſſis, 
Et genus, et manſuram urbem. 
Vox fertur ad aures. 
Dardanidz duri, quæ vos a ſtirpe parentum 
Prima tulit tellus; 


Eadem vos ubere læto 


Accipiet reduces, - 
- Antiquam exquirite matrem. 


-Cretam, Proavoſque petamus. 
Subitò cum tabida membris, | 
Corrupto cœli tractu, miſerandaque venit | 
Arboribuſque, ſatiſque lues. | 
Linquebant dulces animas, aut ægra trahebant | 
Corpora. — | 
Nox erat, et terris animalia ſomnus habebat. 


—— Nunc fama, minores | | 
Italiam dixiſſe, ducis de nomine, gentem. | 


[Hine Dardanus ortus. | 
Fe Tum 
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Then a cold ſweat flowed over my whole 
body. 

I fling me out of bed. 

I inform Anchiſes, and diſcloſe the fact to him 
in order, 

Caſfandra alone foretold, that ſuch was to be our 
fortune. 

She often call'd on en often on the Ita 
lian realms. 

No land appear, ſky, and ocean all around, 


Clouds wrapped up the day, and humid night 
fmatch'd the ſky from view. 


Flaſhes of lightning redouble from the burſting 


clouds. 
Celzno alone took her ſeat on a high rock. 
And from her heaving breaſt burſt forth theſe 
words. 
Fear then, and fix theſe my words in your minds. 
Italy ye ſhall reach, and ſhall enter the harbour. 
But you ſhall not ſurround the deſtin'd city with 
i walls 


Tum gelidus toto manabat corpore ſudor. 


Corripio e ſtratis corpus. 


Anchiſem certum facio, remque ordine pando. 


Sola mihi tales caſus Caſſandra canebat. 


Er ſzepe Heſperiam, ſzpe Itala regna vocare. 


Nec jam amplius ulla 


f pparent terra; cœlum undique, & undique 
| 1 s. | 
Involvère diem nimbi, & nox humida cx:lum 


Abſtulit. 


Ingeminant abruptis nubihus ignes. 


Una in pregelsa conſedit rupe Celæno. 


—Rupitque hanc pectore vocem. 
Accipite ergo, animis atque hæc mea figite difta, 
Ibitis Italiam, portuſque intrare licebit. 
Sed non ante datam cingetis mænibus urbem, 
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walls, before Famine, and the guilt of ſhed- 
ding our- blood, compel you, to eat up your 
trenchers. 
As for the crew, their blood chilled with ſudden 
fear, was ſtagnated, their ſpirits ſunk. 
Ye gods, avert ſo grievous a calamity. 
Here we heard a very ftrange report. 
That Andromache had fallen to a lord of her 
Own country. 
She fainted away at the very fight. 
She ſinks down, and after a long interval, thus 
with faultering accent ſpeaks. 
Do you preſent yourſelf to me a real form, a 
real meſſenger ? 
Are you alive? or if the propitious light is fled 


from you; where 1s my Hector ? 
Downward ſhe caſt her eyes, andi in humble ac- 
cents ſpoke. 
When you thoughtfully inc by the ſtream 
of a ſecret river, ſhall find a large ſow under 
che elms that ſhade the bank: having brought | 
forth a litter of Toy young. 


That 


. 
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Quim vos dira fames, noſtræque injuria cædis. 
Ambeſas ſubigat malis conſumere menſas. 


At ſocijs ſubità gelidus formidine ſanguis 
Diriguit, cecidere animi. 

Di, talem avertite caſum. 

Hic incredibilis rerum fama occupat aures. 


Andromachen iterum patrio ceſſiſſe marito. 


Diriguit viſu in medio- 
abitur, & longo vix tandem tempore fatur. 


Fo 0 Verane te facies, verus mihi nuncius ars 4 


'4 Viviſne? aut, lux alma receſſi b, 
1 1 Hector ubi eſt ? 
Demiſit vultum, & demiſsa voce locuta eſt. 


Cum tibi ſollicito, ſecreti ad fluminis undam, 
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That ſhall be the ſtation of your city; that ſhall 
be the period of all your labaurs. 
And now the bluſhing morn appeared, the ſtars 
being chac'd away. 
Preſently he ran forward to the ſhore, with tears, 
and prayers. 
If the offence of my crime is ſo heinous, daſh 
me 1nto the waves, bury me in the vaſt ocean. 
If I die, I ſhall have the fatisfaCtion to die by 
the hands of men, 
It is ſufficient to have eſcaped that horrid crew. 
The trunk of a pine guides his hand, and con- 


firms his ſteps. 


He turned his ſteps to the ſound. 


He raiſes a prodigious yell, wherewith the ſea, 
and every wave deeply trembled, 
An d the land of Italy, to it's inmoſt bounds 
was frighted. 
And tna bellow'd thro? it's winding caverns. 


Hence the port, and unjoyous coaſt of Drepa- 


num receives me. 


Licre ! loſe my fire Anchiſes, my ſolace in 


every 
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Is locus urbis erit; requies ea certa laborum. 


Jamque rubeſcebat ſtellis aurora fugatis. 


Mox ſeſe ad littora præceps 


Cum precibus, lacrymiſque tulit.— 
Si ſceleris tanta eſt injuria noſtri, 


Spargite me in fluctus, vaſtoque immergite ponto. 


Si pereo, manibus hominum perijſſe juvabit. 


Satis eſt gentem effugiſſe nefandam. 


Trunca manum pinus regit, & veſtigia firmat. 


Ad ſonitum vocis veſtigia torſit. 


Clamorem immenſum tollit, quo pontus & omnes 


Intremucre unde, — 


Peniruſque exterrica cellus, 


—— ——Curviſque remugiit Etna cavernis. 
Hinc Ce Hee me Portis, & illætabilis ora 
Acclpit- 


Hic gen; torem, omnis curæ, caſuſque W 
Amitto. 
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every care, and ſuffering. 

This was my laſt diſaſter, this the termination 
of my tedious voyages. 

Departing hence, a God drove me on your coaſts, 


%%% nr - 


She feeds the wound, in every vein, and is con- 
ſum'd by a fire unſeen. 
Nor does care allow any pleaſing reſt to her 


| 
| 
limbs. i 
1 Fear ſhews the low degenerate mind. > 
1 . * | | 13 . 
| Alas! by what fatal diſaſters has he been toſſed ! . 
\ 
| 


what toils of war he ſung, endur'd to the laſt? 
Did not my foul hex purpoſe {till retain : 
I feel the tokens of my former flame. 
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But may the dreadful gulph firſt ſwallow me up. 
Or may Jupiter ſtrike me dead with his thunder. 
Ere ſacred honour! I betray thy cauſe, or vio- 
| late thy laws! Tn 
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Amitto Anchiſen. 
Hic labor extremus: longarum hæc meta viarum. 


Hine me digreſſum, veſtris Deus appulit oris. 


UR N 


Vulnus alit venis, & cæco carpitur igni. 


Nec placidam membris dat cura quietem. 


begeneres animos timor arguit, 
Heu, quibus ille 

lactatus fatis! quœ bella exhauſta canebat. 

Si mihi non ani mo fixum, immotumque ſederet. 


Agnoſco veteris veſtigia flammæ. 

Sed mihi vel tellus, optem, prius ima dehiſcat; 

Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad um- 
5 --bras.. * 

Ante, pudor, quam te violo, aut tua jura reſolvo, 

— 
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The tears ran trickling down her heaving breaſt, 

And ſtudy ſtill new cauſes of dclay. 

The guardian of the bridal bed. 

Priefts, prayers, and temples! what are ye to 
love ? 

Deep, deep the wound lyes feſtering in her 
heart. 

She wildly flies from wood to wood in vain. 

Stops ſhort in the middle of a word. 

Now at the cloſe of evening, calls her gueſt, to 


ſhare the banquer. 


In rapture hung on every word, 


In fancy ſees, and hears the abſent hero, 
But where will this end? or what do we now 
propoſe by ſuch contention ? 


You have, what you earneſtly wiſh'd for. 
She perceiv'd that ſhe ſpoke in the craftine ſs of 


her ſoul, 
Who this alliance madly would deny, 


Or war with thee, dread goddeſs of the ſky, 


To you it belongs, to work upon his mind by 
entreaties. ; 
I will 
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Sinum lacrymis implevit obortis. 


Cauſaſque innecte morandi. 


Cui vincla jugalia cure, 
Heu vatum ignarz mentes! quid vota furentem, 


Quid delubra juvant ! 
Et tacitum vivit ſub pectore vulnus. 


-[lla fuga ſylvas, ſaltuſque peragrat. 


Mediaque in voce re ſiſtit. 


Nunc eadem, labente die, convivia quærit. 


Pendetque iterum narrantis ab ore. 


Illum abſens abſentem auditque, videtque. 


Sed quis erit modus? aut quo nunc certamine 


3 tanto? 
Yak Habes, totà quod mente petiſti. 


Senſit enim ſimulatà mente locutam: 


quis talia demens 


N . 


Abnuat, aut tecum malit contendere bello. 


ibi fas animum tentare precando- 


His 
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J will pour on them, a blackening ſtorm of rain, 
with mingled hail. 

And the long thunders roar from pole to pole. 


The goddeſs gave conſent, the compact bound, 
But ſmil'd in ſecret, at the fraud ſhe found. 


That day was the ſource of death, and of her 


woes. 
And wedlock's name 


Adorns the crime, and ſanctifies the ſhame. 
Fame, than whom no fiend is more ſwift.“ 


And gains new ſtrength, and vigour, as ſhe goes. 


Firſt ſmall thro? fear, ſhe ſoon ſhoots up to the 
ſkies : 

Stalks on the earth, and tow'rs above the ſkies. 

As many plumes, as ſhe has on her body, ſo 

many wakeful eyes beneath, (wond'rous to 
relate) fo many tongues, ſo many babbling 

mouths, pricks up ſo many liſt'ning ears. 

Nor ever inclines her eyes to balmy ſleep. 

Reports a truth, or publiſhes a lye. 

Then to the king Jarbas wing'd her way. 


Seeſt thou theſe things? or do we in vain tremble, 


and 
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His egonigrantem, commiſtà grancine, nimbun, 
Deſuper infundam ? 


Et tonitru cælum omne ciebo. 


Non adverſata, petenti 
Annuit, atque dolis riſit Cytherea repertis. 


Ille dies primus Lethi, primuſque malorum 
Cauſa fuit. 


Conjugium vocat; hoc prætexit nomine culpam. 


— 


Fama, malum quo non aliud velocius ullum; 
Mobilitate viget, vireſque acquirit eundo. 


Parva metu primò, mox ſeſe attollit ad auras; 


Iagrediturque ſolo, & caput inter nubila condit. 
-—— —Cui, quot ſunt corpore plumæ, 


== Tot vigiles oculi ſubter, mirabile dictu, 


* 1 Tot linguæ, totidem ora ſonant, tot ſubrigit 


aures. 
Nec dulci declinat lumina ſomno. 


= Tam ficti pravique tenax, quam nuncia veri. 


© Protinus ad regem curſum detorquet Jarbam. 


Aſpicis hac? an te genitor, cum fulmina torques, 


Necquic- 
H 


T 
and adore thee, O father, when thou darteſt 
thy thunderbolts. 


Inflames his ſoul with rumours, and aggravates 
his anger. 


What proſpect can the chief propoſe, 


So long to loiter with a race of foes, 
Invites, and chaſes ſleep with wond'rous art, and 
opes thoſe eyes, that death had ſeal'd before. 


Whogoverns heaven, and earth, by his awful nod. 


if you are to be wrought upon, by none of thoſe 
glorious Incentives. = 
And will not attempt a laborious enterprize for 
your own renown, 
Regard Aſcanius, and the hopes of 8 heir 
Julus. 
The Prince aſtoniſh'd ſtood, with horror ſtung, 
Fear rais'd his hair, and wonder chain'd his 
tongue, 
He longs to fly, and leave the enchanted land. 
And did'ſt thou hope, baſe traytor, to conceal 
from me, thy wicked purpole ? 
And in baſe ſilence from my realm to fail, 


Can 
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Nequicquam horremus ? 


Incenditque animum dictis, atque aggerat iras. 


Quid ſtruit? aut qui ſpe inimica in gente mo- 
ratur, 
Dat ſomnos, adimitque, & lumina morte re- 
ſignat. 

Qui cælum & terras numine torquet. 


Si te nulla movet tantarum gloria rerum. 
Nec ſuper ipſe tua moliris laude laborem, 


Aſcanium ſurgentem, & ſpes hæredis Juli, 
Reſpice, 

At verd Æneas aſpectu obmutuit amens 
Arrectæque horrore comæ, & vox faucibus 
hæſit. | 
Ardet abire fuga, dulceſque relinquere terras, 


Diſſimulare etiam ſperaſti, perfide, tantum 


Poſſe nefas ? 


Tacituſque mea decedere terra. 
H 2 :. 
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Can neither our mutual love, nor our plighted 
faith, nor Dido's cruel death detain thee. 

If ever 1 deferv'd thanks at thy hand, if ever 
you ſaw any charm in me. 

Pity a falling race; and I entreat you, if there 
is any room far prayers, lay alide your cruel 
reſolution, 7 

He Kept his eyes unmov'd, and with hard ftrug- 
gies ſuppreſs'd his paſſion in his heart. 

I ſhall never deny, o Queen that you confer'd 
numerous obligations on me, which you may 

_ recount. 

The Lycian oracles have commanded me to re- 
pair to Italy, 


There lies my country, and there lies my love. 


Ceaſe to torment yourſelf, and me by your vain 


complaints. 


She all along views him, thus ſpeaking, with 


looks of diſdain. 
Rolling her eyes hither and chicher, and with fi- 
lent glances ſurveys his perſon. 
No goddeſs gave thee birth, perfidious monſter! 


nor 
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Nec te noſter amor, nec te data dextera quondàm, 
Nec moritura tenet, crudeli funere Dido. 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quic- 
Dulce meum: quam 
| Miſerere domus labentis: & iſtam, 


Oro, ſi quis adhuc precibus locus, exue mentem. 


——[mmota tenebat 


Lumina, & obnixus curam ſub corde premebat. 


Ego te, quæ plurima fando 
Enumerare vales, nunquam, regina, negabo, 
Promeritam. 

Italiam Lyciz juſſere capeſſere ſortes. 


Hic amor, hæc patria eſt, 
Deſine meque tuis incendere, teque querelis. 


Talia dicentem, jamdudùm averſa tuetur. 


Huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 


L uminibus tacitis. 
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= Nectibidivaparens, generis nec Dardanus auctor, 
H 3 Perfide 
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nor is Dardanus the founder of thy race: but 
frightful Caucaſus on its flinty cliffs brought 


thee forth, and Hyrcanian tygers gave thee 


fuck. 


Did he once groan at all my piercing ſighs ? 


Did he once deign to turn his ſcornful eyes ? 

Drop'd he one tear, in pity to my cries? 

Go then ; I plead not, nor thy flight delay, 

Go, ſeek new kingdoms thro' the wat'ry way. 

When death's cold hand my ſtruggling ſoul ſhall 
free; 

My ghoſt in every place ſhill wait on thee, 

Vengeance, miſcreant, awaits thee. 

She turns about, and flings away ont of the 
| hero's ſight. 

Leaving him perplex'd with fear, and attempt 
ing to ſay ten thouſand things. 

She is conſtrain'd once more to have recourſe to 

tears, once more to afiail his heart by pray- 
ers. 

And ſuppliantly to ſubject all her other paſſions 


to love. 
Could 
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Perfide ! ſed duris genuit te Cautibus horrens 
Caucaſus, Hyrcanæque admorunt ubera Tigres, 


Num fletu ingemuit noſtro? num lumina flexit? 
Num lacrymas victus dedit, aut miſeratus aman- 
tem eſt? 


Neque te teneo, neque dicta refello; 
I, ſequere Italiam ventis, pete regna per undas. 
Er, cum frigida mors anima ſeduxerit artus, 


Omnibus umbra locis adero. 


Dabis, improbe, poenas. 


—Seque ex oculis convertit, & aufert. 


Linquens multa metu cunctantem, & multa 
Dicere, parantem 
Ire iterùm ad lacrymas, iterùm tentare preca ndo, 


Cogitur; 
Et ſupplex animos ſubmittere amori. 
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When the dark night ſhrowded. the earth, 


r 


Could I have foreſeen this fatal blow I could 
have borne it. 


And even now ſhall be able to bear it. 


You alone knew the ſoft approaches to his heart, 
and the fair occaſions. 


| Go, ſiſter, and in ſuppliant terms beſpeak the 


haughty foe. 

Why does he ſtop his unrelenting ears to my 
prayers. 

I aſk a few trifling moments, a reſpite and in- 
terval from my diſtracting brain, 

Till ſubdued by fortune, I learn to ſuſtain my 


woes. e 
But by none of theſe mournful meſſages is he 


moved; or liſtens with regard to any expoſ- 


tulations. 

On this, and that ſide, the hero is plied with 
importunate prayers; and feels deep pangs in 
his mighty ſoul. 5 1 

His mind remains unſhaken! only a few uſeleſs 


tears roll down his checks. 
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Hunc ego ſi potui tantum ſperare dolorem; 
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Et perferre, ſoror, potero. 


Sola viri molles aditus, & tempora noras, 


I, ſoror, atque hoſtem, ſupplex affare ſuperbum. 


Cur mea dicta negat duras demittere in aures. 
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Tempus inane peto, requiem, ſpatiumque furori; 


Dum mea me victam, doceat fortuna dolere. 
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Sed nullis ille movetur 
F leribus; aut ullas voces tractabilis audit. 
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3 Aſſiduis hinc atque hinc vocibus heros 
K unditur; & magno perſentit pectore curas. 


Mens immota manet! Lacrymæ volvuntur ina- | 
1 | nes. 
Nox cum terras obſcura teneret. 
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The ſolitary owl, on the houſe tops often com- 
plain'd in doleful ditty. 

And lengthen'd his notes in a mournful ſtrain, 


She covers her intention by her looks, and al. 4 
ſumes an air of hope. 1 
By magick charms, the matron can remove, : 
Or fiercely kindle all the fires of love. 
Rowl back the ſtars; ſtop rivers as they flow, 
And call grim ſpectres from the realms of woe, 
Trees leave their mountains at her potent call, 3 
Beneath her footſteps groans the trembling ball B : 


A deadly paleneſs ſpreads o'er all hey look. 

*T was night; and weary with the toils of day, 
In foft repoſe, the whole Creation lay. 

The murmurs of the grove, and ſurges die; 
The ſtars run ſolemn, thro' the glowing ſky: zn 
Wide o'er the fields, a brooding ſilence reigns, 1 | 
The flocks lye ſtretch'd along the flow'ry plains ; 7 
The furious ſavages, that haunt the woods, Þ 
The painted birds, the fiſhes of the floods: 
All, all, beneath the general darkneſs ſhare, 


In ſleep, a ſoft forgetfulneſs of care. _ > 
| Could 
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Solaque culminibus ferali carmine bubo 


© Szpe queri; 
Et longas in fletum ducere voces. 


Concilium vultu tegit, ac ſpem fronte ſerenat. 


2 Hac ſe carminibus promittit ſolvere mentes, 
Quas velit; aſt aliis duras immittere curas. 
= Siſtere aquam fluviis; & ſidera vertere retro; 
No cturnoſque ciet manes ; 


: Mugire videbis 
i Sub pedibus terram, et deſcendere montibus 
; Ornos. 


pallor ſimul occupat ora. 

1 Nox erat; & placidum carpe bant feſſa ſoporem 
4 Corpora per terras; ſylvzque & ſæva quierunt 
I Aquora: chm medio volvuntur ſidera lapſu; 
x 2 Cum tacet omnis ager; pecudes, pictæque vo- 
py - | heres 
Quæque lacus latè liquidos, quæque aſpera dumis 
22 Rura tenent, ſomno poſitæ ſub nocte ſilenti, 
3 Lenibant curas, & corda oblita laborum. 
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Could not I have led an innocent, unwedded 


life, like the Sphynx, and had nothing to 
do with theſe cares. 
Can you indulge ſleep at this critical juncture ? 
She bent on death, forms deſigns, and ſome 
horrid wickedneſs in her breaſt, 
And fluctuates with a tide of various paſſions. 
Come then, quick, break off delay. 


Woman is a fickle creature, and always chan- 


geable. 


He ſprings from his bed, and rouzes Jin com- 


panions. 
He ſnatches his flaming ſword from the ſheath. 
* 

Now o'er the glittering lawns Aurora ſpread 

Her orient beams, and left her golden bed. 

She with repeated ſtrokes, beating her white 
boſom, and tearing her golden locks, 

Fly, fly, with all your fails, ye ſons of Tyre, 

Hurl flames on flames! involve his Fleet in fire. 

What am I ſaying ? or where am I? what mad- 
neſs turns my brains? 


O fun, who with thy radiant beams, ſurveyel 


all works on earth. 


Hear 
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Non licuit thalami expertem, ſine. crimine vitam 
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Degere, more feræ, tales nec tangere curas ? 
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+ potes hoc ſub caſu ducere ſomnum ? 
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Illa dolos, dirumque nefas in pectore verſat, 


8 
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Certa mori. 
Varioque Irarum fluctuat æſtu. 


= Eja, age, rumpe moras: 
Varium, & mutabile ſemper 


© Femin— 
Corripit è ſomno corpus, ſocioſque fatigat. 


* Vaginaque eripit enſem 

2 Fulmineum. 

Þ Et jam prima novo ſpargebat lumina terras 

1 Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 

EZ Terque quaterque manu pectus percuſſa de- 
Flaventeſque abſciſſa comas; 8 
EFerte citi flammas, date vela, impellite remos. 


| Qui loquor? ? aut ubi ſum * ? que Mentem inſa- 
. nia mutat ? 
A Sol, qui terrarum flammis opera omnia luſtras. 

0 1 Accipite 
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Hear theſe words, attend to my wrongs, and 


hearken to my prayers. 
By barb'rous nations harraſs'd with alarms, 
And take the field with unſucceſsfull arms; 
Still let him wander, toſs'd from place to place, 
Far from his country, and his ſon's embrace: 


For foreign aid to diſtant regions fly, 


See all his friends, a common carnage lie ; 


And when he gains, his ruin to compleat, 


A peace more ſhameful] than his paſt defeat; 
Nor life, nor empire let him long maintain, 
But fall, by murderous hands untimely flain, 
And lie unburied on the naked plain. 

This vow, ye Gods, Eliſa pours in death, 


With her laſt blood, and her laſt gaſping breath. 


This ſaid, ſhe bends her various thoughts to cloſe 
Her hated life; and finiſh all her woes. 


And rolls around her fiery glaring eyes. 
Pale at the dreadfull thought of death to come. 


— then ſhe caſt 
Her 12 on the couch, and ſpoke Der laſt. 
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Accipite hæc, meritumque malis advertite nu- 

; 7? 
Et noſtras audite preces.— _ ISIS 
At bello audacis populi, vexatus et armis, 


Finibus extorris, complexu avulſus Juli, 


Auxilium imploret, videatque indigna ſuorum 
Funera; nec, cum ſe ſub leges pacis iniquæ 
Tradiderit, regno, aut optatà luce fruatur , 


Sed cadet ante diem, mediique inhumatus arena. 


Hzc precor; hanc vocem extremam cum fan- 
guine fundo. 
Hæc ait, & partes animum verſabat in omnes, 


Inviſam quærens 5 abrumpere lu- 
cem, 


Sanguineam volvens aciem 
Pallida morte futura. 
Incubuirque toro, dixitque noviſſima verba. 
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1 have lived, and finiſh'd the race, which for- 


tune appointed me. 
[ have raiſed a glorious city, I have ſeen walls 


of my own building. 

have revenged my huſband, and punifh' an 
unnatural brother. 

Happy, thrice happy, if the Dardan band, 

Had never touch'd upon the Libyan land. 

The {ky reſounds wita loud fhricks. 

You by this fatal ſtrokc, and I, and all, 

Your ſeuate, people, and your Carthage f. ll. 
She « Muying to rae her c CyCS, again inks 

don 

Ihrice leaning on her his ſhe made an ef- 
fort to rajſe herſelf. 

Thrice ſhe fall back on her bed; and with ſwims» 
ming eyes ſought: the light of heaven; and 
having found it, heay'd a deep'ning ſigh. 

At once the vital heat was $ extinguiſh'd, 2nd life 

| _ vaniſh'd 1 into air. 
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Vixi, et quem dederat curſum fortuna, peregi. 


VUrbem præclaram ſtatui; mea mænia vidi; 


2X Vlea virum, pœnas inimico a fratre recepi. 


= Felix, heu! nimiùm foelix: ſi littora tantum 


LNunqdam Dardaniz tetigiſſent noſtra carinæ. 
1 Reſonat magnis Plangoribus Ether. 


1 Extinxti te, meque ſoror, populumque, patreſ- 
N Sidonios, urbemque tuam. que. 
lla graves oculos conata attollere, rursds 
. Deficit. COL 
$ | Ter ſeſe attollens, cubitoque innixa, levavit. 


1 Ter revoluta toro eſt; oculiſque errantibus alto 
Quæſivit lucem cœlo; ingemuitque reperta. 


2 Omnis et una 
= Dilapſus calor, atque in ventos vita receſſit. 


13 SEXTUS. 
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Ah Palinurus, who haſt truſted too much to a 
fair ſky, and ſea; naked and unburied ſhall 
you lie on a barbarous coaſt. 

Thus he ſpeaks with tears in his eyes, and gives 
his ſhips full fail. 

Dædalus having landed firſt on theſe coaſts, 
conſecrated to thee, O Phebus, his oary 


wings, and reared a huge temple. 


On the doors was repreſented the death of An- 


drogeos: then the Athenians doomed, oh pi- 
teous ſight! to pay yearly, ſeven of their chil- 

| dren, as an atonement for their crime. 
There ſtands the urn, whence the lots were 


drawn. 


Here 1s ſeen the laboured work of the Laby- 


rinth, and the inextricable mazes. 
For Dædalus pitying the violent love of the 


princeſs Ariadne, unravels to Theſeus, the 
intricacies and winding alleys of the ſtructure; C 
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O nimium cælo & pelago confiſe ſereno, 
Nudus in ignota, Palinure, jacebis arena, 


XX Sic fatur lacrymans; claſſique immittit habenas, 


Z Reddirus his primam terris, tibi Phzbe ſacravit 
Remigium alarum, poſuitque immania templa. 


In foribus lethum Androgeo: tum pendere pænas 
Cecropidæ juſſi, (milerum!) ſeptena quotannis 


Corpora natorum. 


—-Stat ductis ſortibus urna. 


Hic labor ile domus, et inextricabilis error. 


Magnum reginæ ſed enim miſeratus amorem 


Dædalus, ipſe dolos tecti ambageſque reſolvit, 


Cæca 


$3 ”TAORrzATES 

Himſelf directing his dark ſteps by a thread. 

You, too, O Icarus, would have bore a conſi. 
derable part, in that great work, if the grief 
of the father wou'd have permitted. 

Twice he aſſayed to figure the diſaſt'rous ſtory 
in gold; twice the fathers hands failed him. 

This hour admits not theſe amuſements, 

Commit not thy prophetick verſes to the leaves, 
leaſt they fly about in diſorder, the ſport of ra- 
pid winds. I beg you yourſelf would pro- 
nounce them. 

He ended his addreſs. | 

O thou, that haſt overpaſt the great perils of the 

| ocean! yet greater trials by land await thee! 


Wars, horrid wars I ſee, and Tyber foaming 
with a deluge of blood. 

Another Achilles is prepared for thee in Latium, 

Once more, ſhall a bride, a hoſteſs, be the cauſe 
of ſo great calamity to the Trojans. 

What you leaſt expect, your firſt means of deli. 
verance, ſhall ariſe from a Grecian city. 


It Orpheus could recall to light his Conſort $ 
ghoſt, 


O EQ 1. K. 53 
Cæca regens filo veſtigia. 


Tu quoque magnam 


partem opere in tanto, ſine ret dolor, Icare, 
2 haberes. 
1 Bis conatus erat, caſus effingere in auro; 

3 Bis patriæ cecidere manus. 

1 Non hoc iſta ſibi poſcit ſpectacula tempus. 

9 Foliis tantum ne carmina manda, 


Neè turbaca volent rapidis ludibria veatis ; 
7 Ipla canas, oro. 


4 Finem dedit ore loquendi. 
3 2 tandem magnis pelagi defuncte periclis! 
F Q Sed terra graviora manent 

; Bella, horrida Bella, 
Et multo Tibrim ſpumantem ſanguine cerno. 
Z——Alus Latio jam partus Achilles, 
auſa mali tanti, conjux iterum hoſpita Teucris. 


Via prima ſalutis, 
Nod minimè reris, Grail pandetur ab urbe. 

i potuit manes arceſſere conjugis Orpheus, 
Threicia 
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Himſelf directing his dark ſteps by a thread. 
You, too, O Icarus, would have bore a conſi- 


derable part, in that great work, if the grief 


of the father wou'd have permitted. 
Twice he aſſayed to figure the diſaſt'rous ſtory 
in gold; twice the fathers hands failed him. 
This hour admits not theſe amuſements, 
Commit not thy prophetick verſes to the leaves, 
leaſt they fly about in diſorder, the ſport of ra- 
pid winds. I beg you yourſelf would pro- 
nounce them. 
He ended his addreſs. 
O thou, that haſt overpaſt the great perils of the 
ocean! yet greater trials by land await thee! 
Wars, horrid wars I ſee, and Tyber foaming 
with a deluge of blood. 
Another Achilles is prepared for thee in Latium. 


Once more, ſhall a bride, a hoſteſs, be the cauſe 


of ſo great calamity to the Trojans. 


What you leaſt expect, your firſt means of deli. 


verance, ſhall ariſe from a Grecian city. 
It Orpheus could recall to light his Conſort's 
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Cæca regens filo veſtigia. 


3 Tu quoque magnam 

BY Partem opere in tanto, ſineret dolor, Icare, 
1 haberes. 
| Bis conatus erat, caſus effingere in auro; 

g Bis patriæ cecidere manus. 

? Non hoc iſta ſibi poſcit ſpectacula tempus. 

7 — Fol tantum ne carmina manda, 

Ne turbata volent rapidis ludibria ventis; 

| Ipla canas, oro. 


Finem dedit ore loquendi. 

O tandem magnis pelagi defuncte periclis! 

Sed terra graviora manent! 

hella, horrida Bella, 

Et multo Tibrim ſpumantem ſanguine cerno. 
Alus Latio jam partus Achilles. 

Cauſa mali tanti, conjux iterum hoſpita Teucris. 


Via prima ſalutis, 
Quod minime reris, Graia pandetur ab urbe, 


bv! potuit Manes arceſſere conjugis Orpheus, 
Threicia 
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ghoſt, aſſiſted by his Thracian harp, and har. 


monious ſtrings: 

If Pollux redeem'd his brother Caſtor, by an al- 
ternate death; and goes, and returns that way 
ſo often, 

Eaſy is the path, that leads to hell, and the gate 
of grim Pluto ſtands open night and day, 

But to reaſcend, and eſcape to the upper region, 
this is a work, this is a taſk indeed, 

But 'tis permitted to none, to enter the hidden A 
| receſſes of the earth, before he pluck from 
the tree, the golden branch 

The firſt pluckt off, a ſecond likewiſe of gold A 
ſucceeds; and a new twig thoots forth leaves 
of the like metal. 

Itſelf will come away ſpontaneous, and eaſy if 8 

the fates invite you: otherwiſe, you will not W vi 

be able to maſter it by any ſtrength, nor lop 

it off by the harden'd ſteel, By 

Than whom none was more dextrous, to rouze FD 

the hero by the brazen trumpet, and to kin- 


dle the rage of war, by martial ſounds. 
They 
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Threicia fretus Cithara, fidibuſque canoris; 
p | 


Si fratrem Pollux alterna morte redemit, 
ltque reditque viam toties. 


Facilis deſcenſus Averni, 
Noctes atque dies patet atri Janua Ditis: 
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Sed revocare gradum, ſuperaſque evadere ad 
Hoc opus, hic labor eſt. auras, 
Sed non ante datur telluris operta ſubire, 


Auricomos quam quis decerpſerit arbore fætus. 
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Primo avulſo non deficit alter 


Aureus; & ſimili frondeſcit virga metallo. 


Ipſe volens, faciliſque ſequetur, 


Si te fata vocant: aliter, non viribus ullis 
Vincere, nec poteris duro convellere ferro. bi 


——Quo non præſtantior alter, 
Ire ciere viros, Martemque accendere cantu. 


Itur 
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They repair to-an ancient wood, the * 1 
of the ſavage-kind. 

Down drop the firs: the holm felled by the 


axes craſhes, the aſhen beams, and the: oak 
cleft by wedges, is cut down. 


They tumble down the huge wild-aſhes from the 


mountains. 
He ruminates on theſe: things in his diſtreſſed 
breaſt. 


Would but that golden bough on the tree, pre- 


ſent itſelf to our view, in this wide foreſt. 


Oh be my guides, wherever is my way, and 


ſteer your courſe thro* the air into. the 
_ groves, where the precious branch. overſhades 
the fertile ſoil. 
Having thus ſaid, he pauſed. 

Both alight on the tree, whence the partico- 
lour'd gleamof the gold ſhone thro? the boughs. 
Forthwith Æneas graſps, and eagerly tears off 
the lingering branch, and carries it to the grot- 
to of the prophetick Sibyl. 


At the early beams, and riſing of the ſun, the 


grou nd 
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Itur in antiquam ſilvam, {ſtabula alta ferarum, 


Procumbunt picez: ſonat ita ſecuribus ilex; 
Fraxineæque trabes, cuneis et fiſſile robur 
Scinditur : 


Adyolvunt ingentes montibus ornos. 


Hæc ipſe ſuo triſti cum corde volutat. 


Si nunc ſe nobis ille aureus arbore ramus 
Oſtendat nemore in tanto. 
Eſte duces, o, ſi qua via eſt, curſumque per auras 


Dirigite in lucos; ubi pinguem dives opacat 
Ramus humum. 


Lic effatus veſtigia preſſit. 

-Geminz ſuper arbore ſidunt, 

Diſcolor unde auri per ramos aura refulſit. 
Corripit extemplo Æneas, aviduſque refringit 
Cunctanrem, et vatis portat ſub tecta Sibyllæ. 
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The ground beneath their feet began to rum- 
ble, the mountain-tops to quake; 
Now, ZEneas, 1s the time for fortitude, now for 
unſhaken refolution, | 


She furiouſly plung'd into the open cave. 
He with intrepid ſteps follows his 1 lead- 


ing the way. 
Permit me to utter the ſecrets I have heard: 


May I by your permiſſion diſcloſe things buried 
in deep earth, and darkneſs, | 

Before the courts, and in the opening jaws of 
death, grief, and vengeful cares have fixe! 


their couches. 


Here pale diſeaſes dwell, and diſconſolate old 


age, and fear, and evil-counſelling famine, 


and vile indigence; forms ghaſtly to Oe” 1 


and death, and toil. 
Deeply muſing, and pitying from his ſoul their 
hard lot. 
Ceaſe to hope, that the a of the Gods are 
to be altered by prayers. 


With theſe words his cares were removed, and 
grief, a while banifh'd from his diſconſolate 


heart. ; It was 
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Sub pedibus mugire ſolum, & juga cæpta mo- 
veri. 


Nunc animis opus, ZEnea, nunc pectore firmo. 


Antro ſe immiſit aperto. 
lle ducem haud timidis vadentem paſſibus. 

æquat 
Sit mihi fas audita loqui: 

ſit numine veſtro 

Pandere res altd terra, et caligine merſas. 
Veſtibulum ante ipſum, primiſque in faucibus 
Luctus, et ultrices poſuere cubilia cure, orci, 


Pallenteſque habitant morbi turpiſque ſenectus, 
Et metus, & maleſuada fames, & turpis egeſtas, 
Terribiles viſu forme! lethumque, laborque. 


Multa putans, fortemque animo miſeratus ini- 
quam. 


Deſine fata Deum fle&i ſperare precando. 


His dictis curæ emotæ, pulſuſque parumper 
Corde dolor triſti. 


of ER Nec 


VVV 


It was no joy to me, that I received Alcides on 


the lake, coming hither ; nor that I receiv'd 
Theſeus, and Pirithous. 

The one by force clapped in chains the keeper 
of Taitarus, and dragged him trembling from 
the throne of the king. 

The others attempted ro carry off the Queen 
from Pluto's bed chamber. 

Be not diſturbed. 

The huge Porter may lie in his den for ever, 
and frighten the incorporeal ſhades. 

Chaſte Proſerpine may for ever remain in her | 
Uncle's palace, ry 


Tf the Image of ſuch ſhining piety make no im- 


preſſion on you, at leaſt ſhew a regard to this 

branch; at the fame time he ſhews the branch, 

which lay conceabd under his garnent. = 
'Then his heart is ſtilled from ſwelling anger. 
The diſconſolate poſſeſs the next abodes, who 


free from guilt procured death by their own 
hands, and ſick of the light threw away their 
7 Hives. PT = 
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Nec vero Alciden me ſum lætatus euntem 
Accepiſſe lacu; nec Theſea, Pirithoumque : 


Tartareum ille manu cuſtodem in vincla petivit, 
Ipſius a ſolio regis, traxitque trementem. 


Hi dominam Ditis Thalamo deducere adorti, 


Abſiſte moveri. 

——--Licet ingens Janitor antro 
Xternum latrans exangues terreat umbras. 
Caſta licet patrui ſervet Proſerpina limen. 


Si te nulla movet tant pietatis imago, 
At ramum hunc, aperit ramum qui velte latebat, 


Agnoſcas. 


Tumidà ex ira tum corda reſidunt. 


Proxima deinde tenent mæſti loca, qui ſibi lethum | 
Inſontes peperere manu, lucemque peroſi 
Projecere animas. 
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How gladly wou'd they now endure poverty, and 
painful toils in tne upper regions. 

Cares leave them not in death itſelf. 

In theſe apartments he ſees Procris and Phedra, 
and diſconſolate Eriphyle, pointing to the 
wounds ſhe had receiv'd from her cruel ſon. 


Amongſt whom, Phænician Dido, freſh from 

her wound, was wandering in a ſpacious grove. 

Ile drop'd tears, and addreſs'd her in the accents _ 

of love. 

Hlapleſs Dido, 1 heard then a true report, that 

you was dead, and had finiih'd your deſtiny 
by the ſword. 

Was I, alaſs! the cauſe of your death? 

I ſwear by the ſtars, by the powers above, and 
if there be any faith, under the deep earth : 5 
againſt my vill, O Queen, [ parted from your 
coaſt. 

Nor could I believe, that I ſhould involve you 
in ſach deep anguiſh by my departure. 

Stop, and withdraw not from my ſight. 

Whom doit thou fly? this is the laſt time, 

Fate allows me to ſpeak to you. | 


With 
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Quam vellent æthere in alto 
Nunc et pauperiem, & duros perferre labores. 


—— Curz non ipsà in morte relinquunt. 
His Phædram, Procrinque locis, mæſtamque 
Eriphylen, 


Crudelis nati monſtrantem vulnera cernit. 
Inter quas Phæniſſa recens a vulnere Dido 
Errabat magna in Silva. 


Demiſit lacrymas, dulcique affatus amore eſt. 


Infœlix Dido! verus mihi nuncius ergo 


Venerat, extinctam ferroque extrema ſecutam ? 
Funeris heu tibi cauſa fui! per ſidera juro, 


Per ſuperos, et ſiqua fides tellure ſub ima eſt, 
Invitus Regina tuo de littore ceſſi. 


Nec credere quivi, 
Tunc tantum tibi diſceſſu me ferre dolorem. 
Siſte gradum, teque aſpectu ne ſubtrahe noſtro. 


Quem fugis? extremum fato quòd te alloquor 


hoc eſt. 


Talibus 
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With theſe words Eneas ſought to ſooth her 


mind, enflamed, and eyeing him with ſtern 
regard, and to move her tears. 

She alters not her looks one jot more, by the 
converſation, he had begun, than if ſhe was 
fixed immoveable like a ſtubborn flint, or a 
rock of Parian marble. 

The ghoſts in crouds ſtand round him on right, 
and left. 

Nor are they ſatisfied with ſeeing him once; they 
are fond to detain him; to confer with him, 
and to know the cauſe of his coming. 
When they ſaw the Hero, and his arms gleam- 

ing thro” the ſhades, they RE.” with huge 

diſmay. 

Some turned their backs, as when they fled here- 

tofore to their ſhips: ſome raiſe their ſlender 

voices; the ſcream juſt begun die in their 
gaſping throats. 

And here he ſpies Deiphobus, the ſon of Priam, 

| mangled in every limb, his face all cruelly 


torn, his face and both his hands, his tem- 


ples deprived of both his ears, his noſtrils 
lit with a hideous wound, He 


h 
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Talibus Eneas ardentem, et torva tuentem 
Lenibat dictis animum, lacrymaſque ciebat. 


Nec magis incepto vultum ſermone movetur, 
Quam ſi dura ſilex, aut ſtet marpeſia cautes. 


Circumſtant anime dextra, lzvaque frequentes. 


Nec vidiſſe ſemel ſatis eſt: juvat uſque morari, 
Et conferre gradum, & veniendi poſcere cauſas. 


Ut videre virum, fulgentiaque arma per umbras, 
Ingenti trepidare metu: 


ars vertere terga, 
Ceu quondam petière rates: pars tollere vocem 
Exiguam, inceptus clamor fruſtratur hiantes. 


Atque hic Priamidem laniatum corpore toto, 

Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, 
Ora, manuſque ambas, populataque tempora rap- 
Auribus, et truncas inhoneſto vulnere nares. you 
Vix 
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He ſcarce knew him, fearing to be diſcovered, 
and ſeeking to hide his ghaſtly ſcars. 
He accoſts him in theſe well-known accents. 
Who could chuſe to inflict ſuch cruelties on you? 
who was allowed ſuch power over you ? 
My own unhappy fate, and the curſed wicked- 
neſs of Helen, have plung'd me in theſe woes. 
She has left me theſe monuments of her love. 
She in the midſt held a large flaming torch, and 
called to the Greeks from the lofty tower. 
I at that time oppreſs'd with care, and overpow- 
er'd with ſleep, was lodged in my unfortunate 
bed-chamber, and reſt balmy, profound, and 
the perfect image of calm death, preſſed me, 
8 
Meanwhile my incomparable wiſe removes all 
arms from my Palace, and had withdrawn 
= truſty ſword from my head. : 
She calls Menelaus into the Palace, and throws 
0 open the gates. 
Thinking, no doubt, that that would be a migh- 
ty favor to her amorous huſband, — 
1880 VV 5 
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Vix adeo agnovit pavitantem, & dira tegentem 


Supplicia: 
Hunc notis compellat vocibus ultro. 


Quis tam crudeles optavit ſumere poenas ? 
Cui tantum de te licuit ? 

Sed me fata mea, et ſcelus exitiale Lacænæ 
His merſere malis. 


- Illa hæc monumenta reliquit. 
Flammam media ipſa tenebat 


Ingentem, & ſumma Danaos ex arce vocabat. 
Tum me confectum curis, ſomnoque gravatum 
Infeelix habuit thalamus, preſſitque jacentem 
Dulcis et alta quies, placidzque ſimillima morti. 


Egregia interea conjux arma omnia tectis 
Emovet, & fidum capiti ſubduxerat enſem. 


Intra tecta vocat Menelaum, & limina pandit. 


Scilicet id magnum ſperans fore munus amanti; 


Et 


— 3 — "= — — - a — —ů — — 
— AY ” x FE 4 — — 
D ; - 
— 


61 FH MK MTS 5 


And that thus, the infamy of her former wick. 
ed deeds would be extinguiſhed. : 
Ye Gods, requite theſe cruelties to the Greeks, 
if I ſupplicate vengeance with pious lips. 
Here I ſaw the two ſons of Aloeus, gigantick 

bodies; who by force attempted to overturn 
the ſpacious heavens; and thruſt down Ju- 
piter from his exalted kingdom. 
I likewiſe ſaw Salmoneus ſuffering cruel pu- 
niſhment, for having imitated the light'ning 
of Jupiter and the thunder of Olympus. 


He drawn by four horſes, and brandiſhing a 


torch, rode triumphant thro the Nations of 
Greece, and the midſt of the city Elis, and 
claim'd to himſelf the honours of the Gods. 


Infatuate! who with brazen wheels, and the 
prancing of his horn-footed Steeds, would 


needs counterfeit the ſtorms, and inimitable 
thunder. 5 


He hurled him down headlong in a fiery whirl- 


wind. 


Why ſhould I mention the Lapithæ, Ixion, and 


Perihous. 
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Et famam extingui veterum fic poſſe malorum. 


Di talia Gratis 
Inſtaurate, pio fi pœnas ore repoſco. 
Hic & Aloidas geminos, immania vidi 
Corpora; qui manibus magnum reſcindere cælum 
Aggreſſi, ſuperiſque Jovem detrudere regnis. 


Vidi & crudeles dantem Salmonea pænas, 
Dum flammas Jovis, & ſonitus imitatur Olympi. 


Quatuor hic invectus equis, et lampada quaſſans, 


Per Graiùm populos, mediæque per Elidis urbem, 


Ibat ovans, divimque ſibi poſcebat honorem. 


Demens! qui nimbos, & non imitabile fulmen, 
re, & cornipedum curſu ſimularet equorum. 


——Prxcipitemque immani turbine adegit. 


Th ' Quid 


; 
| 
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Pirithous; over whom hangs a black flinty 
rock, juſt ready to fall, and ſeems to be ac- 
tually falling. 

llere are thoſe, who, whilſt they were living, 
had been at enmity with their brothers, had 
beaten a parent, or wrought deceit againſt a 
client. 

Or who alone brooded over their acquired wealth, 
nor aſſigned a portion to their relations; which 
claſs is moſt numerous. 

Thoſe who were ſlain for Adultery, who joined 
in impious wars, nor ſcrupled to violate the 
fa.th, plighted to their maſters. Fo 

Theſe ſhut up in priſon await their puniſhment. 


Some roll a huge ſtone, and hang faſt bound to 


the ſpokes of wheels. 


There firs, and to eternity ſhall ſit, ho unhap- 


py Theſeus: and Phlegyas the moſt wretch- 
ed, is a monitor to all, and with loud voice 
proclaims thro* the ſhades, 


| Warned by my example, learn righteousneſs, 


and not to contemn the Gods. 


One 
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Quid memorem Lapithas, Ixiona, Pirithoumque; 


Quos ſuper atra ſilex jam jam lapſura, cadentique 


Imminet aſſimilis. 
Hic, quibus inviſi fratres, dum vita manebat, 


Pulſatuſve parens, aut fraus innexa cli enti. 


Aut qui divitiis ſoli incubuere repertis, 
Nec partem poſuère ſuis: hac maxima turba eſt. 


Quique ob Adulterium cæſi, quique arma ſecuti 
Impia, nec veriti dominorum fallere dextras: 


Incluſi pznam expectant, 
Saxum ingens volvunt alli, e rotarum 


Diſtricti pendent. 
-Sedet æternumque ſedebir 


Infælix Theſeus: Phlegyaſque miſerrimus omnes 
Admonet, et magni teſtatur voce per umbras, 


Diſcite Juſtitiam moniti, & non temnere Dives. 


6 Vendidit 
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One ſold his country for gold, and impoſed on 


it a dominecring tyrant; made, and unmadle 
laws for money. 

Had I an hundred tongues, and an hundred 
mouths, and iron lungs, I could not com- 

prehend all the ſpecies of their crimes, nor e- 
numer:te the names of all their puniſhnents, 

Some exerciſe their limbs on the graſſy plains, 
contend in ſport, and wreſtle on the yellow 
ſand. _ Z | 

ere is a band of thoſe, who ſuſtain'd wounds 

un fighting for their country : | 

Prieſts who preſerv'd themſelves pure, whilſt 
they liv'd; pious Poets, who ſung in ſtrains 
worthy of Apollo. 

Thoſe who improv'd human life by the inven- 
tion of arts; or by their worthy deeds, made 
others remember them. 

Say, happy ſouls, and thou, beſt of Poets, what 
quarter, what apartment contains Anchiſes? 

But father Anchiſes deep in a verdant vale, was 
ſurveying with ſtudious care, ſouls there in- 
cloſed, who were about to reviſit the upper 
regions of light, e 


FOE TICA% 


Vendidit hic auro patriam, dominumque poten- 
. . . . re 
Impoſuit; fixit leges, pretioque refixit. 12 
Non, mihi ſi linguæ centum ſint, oraque centum, 
Ferrea vox, omnes ſcelerum comprendere formas, 
Omnia pænarum percurrere nomina poſſim. 


Pars in arafineis exercent membra palæſtris; 
Contendunt ludo, & fulva luctantur arena, 


_ 
o | 


Hic manus, ob patriam pugnando vulnera paſſi. 


Quique ſacerdotes caſti, dum vita manebat; 
Quique pii Vates, & Phæbo digna locuti; 


Inventas aut qui vitam excoluere per artes; 
Quique ſui memores alios fecere, merendo. 


Dicite, fælices animæ, tuque, optime vates, 
Quæ regio Anchiſen, quis habet locus ? 
At pater Anchiſes penitùs convalle virenti 
Incluſas animas, ſuperimque ad lumen it: aras 
Luſtrabat ſtudio recolens; 
L 3 | — — Omnemqu 
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He was then reviewing the whole number of his 
race, his dear deſcendants; 

The fates, the fortunes, the manners, and at- 
chievements of the heroes. 

He joyfully ſtretch'd forth both his hands, 
tears poured down his cheeks, and theſe 

words dropped from his mouth. 

Are you come at laſt! and has that piety expe- 
rienced by your fire, ſurmounted the arduous 
journey 

So I concluded in my mind, and reckon'd = 
wou'd happen. 

I am permit: ed, my ſon, to ſee thy face, and to 
hear, and return the well known accents, 

How I dreaded, leaft you ſhould ſuſt in harm 
from Lybia's realms. 

Thoſe fouls, for whom other bodies are deſtin'd 

by fate, at the ſtream of Lethe's flood, quaff 
care- expelling draughts, and laſting oblivion. 

O father, is it to be imagin'd, that any ſouls of 
an exalted nature, would go from hence, to 
the regions above? and return again into in- 


active bodies? What 


— 


a 
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Forte recenſebat numerum, caroſque nepotes z 


Fataque, fortunaſque virùm, moreſque, manuſ- 
què. 


Alacris palmas utraſque tetendit, 


Effuſæque genis lacrymæ, & vox excidit ore. 


Veniſti tandem! tuaque expectata parent 
Vicit iter durum pietas! 


Sic equidem ducebam animo, rebarque futurum. 


Datur ora tueri, 
Nate, tua, et notas audire, & reddere voces. 
Quam timui, nè quid Libyæ tibi regna nocerent. 


Animæ, quibus altera fato 

Corpant debentur, Lethæi ad fluminis undam 

Securos latices, et longa oblivia potant. 

O pater, anne aliquas ad cælum hinc ire putan- | 
dum eſt, 

Sublimes animas ? iterumque ad ans reverti 

Corpora? 5 — Quz 
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What curſed love of life e the miſerable 
beings. 

Anchiſes anſwers, and unfolds each particular 
in order. 

Therefore they are afflicted with pains, and pay 
the penalty of their former ills. 

Some hung on high, are ſpread forth to the emp- 
ty winds. 

In others, the guilt not done away is waſhed 
out in the deep Abyſs, or purg'd by fire. 
Theſe ſouls when they have rolled away a thou- 
ſand years, the God ſummons forth in a great 

body, to the river Lethe. 


That forgetting the paſt, they may reviſit the 


upper regions, and be willing again to return 
into bodies. 


Now mark, I will explain to you, what glory 


ſhall henceforth attend the Trojan race, what 

deſcendants await them, of the Italian Nation; 
Souls of diſtinguiſh'd worth, and who ſhall ſuc- 

ceed to our name; I will alſo inſtruct you in 


your deſtinies. 
That 
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— u lucis miſeris tam dira cupido? 
Suſcipit Anchiſes, atque ordine ſingula pandit. 


Ergo exercentur pænis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt. 


— — —aliz panduntur inanes 
Suſpenſæ ad ventos: 


Aliis ſub gurgite vaſto 


Infectum eluitur ſcelus, aut exuritur igni. 


Has animas, ubi mille rotam volvere per annos, 


Lætheumad fluvium Deus evocat, agmine magno:. 


Scilicet immemores ſupera ut convexa reviſant, 
Rursds et incipiant in corpora velle reverti. 


Nunc age, Dardaniam ws quæ deinde ſe- 


quatur 


Gloria, qui maneant Italà de gente nepotes, | 
Illuſtres animas, noſtrumque in nomen ituras, 
Expediam Dictis, & te tua fata docebo. 


Ille, 


. . 4 — = 
— 2 — 


— 


„ 


66 F 


That Youth, do you fee him? who leans on 
his pointleſs ſpear, holds by his deſtiny, a ſta- 
tion neareſt to the regions of light. 

This way now turn both your eyes; view this 
lineage, and your own Romans. 

This, this is the man, whom you have often 
| heard to be promiſed you. 

Auguſtus Cæſar, the offspring of a God, TE 
ſhall once more eſtabliſh the golden age in 
Latium, thro? thoſe lands where Saturn reign- 
ed of old. 

He ſhall extend his empire over the Garaman- 
tes and Indians. 

Nor did Hercules run over ſo many countries, 
tho' he transfixed the brazen footed hind, or 
quelled the foreſt of Erymanthus, and made 
Lerna tremble with his bow; | 

Nor Bacchus, who in triumph manages his carr 
with reins cover'd with vine-leaves, driving, 

the yoked Tygers, from Nyſa's lofty top. 

1 know the venerable locks, and N beard 


of the Roman Teng: * 
Win 
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Ille, vides? juvenis, qui pura nititur haſta, 
Proxima ſorte tenet lucis loca: 


Huc, geminas huc flecte acies, hanc aſpice gen- 
Romanoſque tuos. _ term, 
Hic vir, hic eſt, tibi promitti quem ſepids au- 
dis. 
Auguſtus Czſar, divi genus: aurea condet 
Sæcula qui rurſus Latio, regnata per arvt 
Saturno quondam : 


Super et Garamantas, & Indos 
Proferet imperium. e 
Nec vero Alcides tantum telluris obivit, 


Fixerit Eripedem cervam licèt; aut Erymanthi 


Pacarit nemora; aut Lernam tremefecerit arcu. 


Nec, qui pampineis victor Juga flectit habenis, 
Liber, agens celſo Nyſæ de vertice tigres. 


Noſco crines, incanaque menta 
Romani regis. 
| Vis et 
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Will you alſo ſee the Tarquin Kings, and the 
unſubmitting ſoul of Brutus, the avenger of 
his country, and the ſovereignty recover' d 
to the people. 

He firſt ſhall receive the conſular power, and 

the ſword of juſtice, inflexibly ſevere. | 
The unhappy father for the ſake of glorious li- 
berty, ſhall ſummon to death his own ſons, 
raiſing civil war, till then unknown to Rome: 

However Poſterity ſhall interpret that action; 
love to his country, and the unbounded deſire 
of praiſe, ſhall prevail over paternal affection. 

See at a diſtance, the Decii, the Druſi, and 
Torquatus inflexibly ſevere in executing juſ- 

tice, and Camillus recovering the enſigns. 


Thoſe two ghoſts, whom you obſerve to ſhine 


in equal arms, in perfect friendſhip now, 
whilſt they ſhall be ſhut up in the realms of 
night: 


Ah! what wars, hat battles, and havock ſhall 
they raiſe between them, if once they attain 


to the light of life. 


Make 
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Vis et Tarquinios reges, animamque ſuperbam 
Ultoris Bruti, faſceſque videre receptos. 


Conſulis imperium hic primus, ſevaſque ſecures 
Accipiet. | 
Natoſque, pater, nova bella moventes 


Ad pænam, pulchra pro libertate, vocabit, 
Infelix: 

Utcunque ferent ea facta minores, 
Vincet amor patriæ, laudumque immenſa cupido. 


Quin Decios, Druſoſque procul, ſævumque ſe. 
curi 


OT Torquatum, & referentem ſigna Camil- 
lum, 


Illæ autem, paribus quas fulgere cernis in armis, 


Concordes animæ nunc, et dum nocte prementur: 


Heu quantum inter ſe bellum, fi lumina vitæ 


Attigerint, quantas acies, ſtragemque ciebunt. 


M Ne pueri 
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Make not, my ſons, make not ſuch unnatural 
wars familiar to your thoughts, 
You, Cæſar, firſt forbear, who deriveſt thy ori- 
gin from heaven, and throw away thy arms, 
Nor turn the powerful ſupports. of your coun- 
try againſt it's own bowels. 
Who can paſs over in lilence, thee, great Cato. 
or thee; Coſſus;? 
Who in filence can paſs over the F amily of 
Gracchus, or both the Scipio's, thoſe two 
8 thunderbolts of war, the bane of Afric, and 
Fabricius i in low fortune exalted, 
Or you, Cincinnatus, ſowing in the furrow, 
which yourſelf made ? i 
Where do ye hurry me, ye Fabu, already tired? 
Thou art that Fabius, called the greateſt, who 
alone ſhall repair our ſinking State by wiſe 
delay. 
Others with more delicacy ſhall mould the ani- 
mated braſs. 
And ſhall draw from marble the features to the 


life. 
They 
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Ne pueri, ne tanta animis aſſueſcite bella, 


Tuque prior, tu parce, Genus qui ducis Olympo, 
Projice tela manu. 
Neu Patriæ validas in viſcera vertite vires: 


Quis te, 'magne Cato, tacitum, aut te, Coſſe, 
relinquat ? 


Quis Gracchi Genus ? aut geminos, duo fulmi- 
na belli, 
Scipiadas, cladem Libyz? parvoque potentem 
Fabricium ? | 
| Vel te ſulco Serrane, ſerentem? 


'Qud feſſum rapitis Fabii? 

VUnus qui nobis cunctando reſtitues rem. 
Excudent alii ſpirantia molliùs æra, 
—Et vivos ducent de marmore vultus. 


M 2 Oirabunt 


P 

They ſhall plead cauſes better; ſhall deſcribe 
with the rod, the courſes of Heaven, and 
thall point out the riſing ſtars. 

Be it thy care, O Roman, to rule the Nations 
with imperial ſway. 

Theſe ſhall be thy arts; to impoſe terms of peace; 
to ſpare the conquer'd, and to cruſh the haugh- 
8 | | | 

Behold, how adorned with triumphal ſpoils Mar- 
cellus ſtalks along, and ſhines above all the 

| heroes. 8 

He, mounted on his ſteed, Nall prop the Rom an 
State, in the rage of a dangerous inſurrection. 

Shall humble the Curthaginians and the rebel- 
lious Gaul; and dedicate the third triumpbal 
ſpoils to father Quirinus. : 

What Youth is that, o father, who than accom- 
panies the hero, as he walks ? 

Is he a ſon, or one of the illuſtrious line of his 
_ deſcendants ? 5 5 

What noiſe of attendants around him ö what re. 


is ſemblance i in him of the other! 
But 


e 69: 
Orabunt cauſas meliùs; Cælique meatus 
Deſcribent radio; & ſurgentia ſidera dicent. 


Tu regere imperio populos, Romane, memen- | 

(0... i 
Hz tibi erunt artes; paciſque imponere morem, 
Parcere ſubjectis, & debellare ſuperbos. 


9 


Aſpice, ut inſignis ſpoliis Marcellus opimis 
Ingreditur, victorque alios ſupereminet omnes. 


Hic rem Romanam, magno turbante tumultu 


Siſtet Eques? 
Sternet Pænos, Gallumque rebellem; 


Tertiaque arma patri ſuſpendet capta Quirino.. 


Quis, pater, ille, virum qui ſic comitatur eun- 
tem ?. 


Filius? anne aliquis magna de ſtirpe nepotum > 


Quis ſtrepitus comitum circum! quantum: inſtar: 
in illo eſt! 


5 M3 Sed 


PHRASES. 

But ſable night, with her dreary ſhade, hovers 

around his head. | 

Then father Anchiſes, with tears polling a 
his eyes, thus began. 

O my ſon, ſeek not to know the mo diſaſter 
of thy kindred. 
The Fates will juſt ſhew this youth on earth, 
nor ſuffer him any longer to ſubſiſt. 
Ye Gods, the Roman race had ſeemed too pow- 
erful in your eyes, if theſe gifts had been 
permanent. 

What groans of heroes, ſhall that field by Mars“ s 
imperial city fend forth! 

Or what funeral pomp, ſhall you, 0 Tiberinus 

ſee, when you glide by his recent tomb. 

Nor ſhall any youth of the Trojan line, ſo Pun 
exalt in hope, the Latin fathers. 

Nor ſhall the land of Romulus ever glory ſo. 

much in any of her ſons. 

Ab that piety! ah that faith of ancient times? 
and that right hind invincible in war! 


None with impunity had encounter'd him ir 
arms,. 


FU RTI. 70 
Sed nox atra caput triſti circumvolat umbrã. 
Tum pater Anchiſes lacrymis ingreſſus abortis: 
O Nate, ingentem luctum ne quære tuorum : 
Oſtendent terris hunc tantùm fata; neque ultra 
Eſſe ſinent. 13 


Nimium vobis, Romana propago 
Viſa potens, ſuperi, propria hæc ſi dona fuiſſent, 


Quantos ille virum magnam Mavortis ad urbem 
. aget gemitus | | 


Vel quæ, Tiberine, videbis 
Funera, cum Tumulum præterlabere recentem. 


Nec puer Iliacà quiſquam de gente, Latinos 
In tantum ſpe tollet avos: 


Nec Romula quondam i 

Ullo ſe tantùm tellus jactabit alumno. 
Heu pietas! heu pros fides! invictaque bello 
Dextera! 


Non in quilquam ſe 1 impune tuliſſet 
Obvius 


” EMT ATES 
arms, whether on foot he ruſh'd on the ene- 
my; or goared with the ſpur the flanks of his 


foaming courſer. 
Ah piteous youth! if poſſibly chop can'ſt burſt 
the bands of rigorous fate, thou ſhalt be a 
Marcellus. 
Thus up and down they roam thro' all the E- 
lyſian regions, in ſpacious airy feld, and ſur- 
vey every object. | 
And fires his ſoul with the love of future fame. 


FOE TCH 7 
Obvius armato; ſeu cum pedes iret in hoſtem, 
Seu ſpumantis Equi foderet calcaribus armos. 


Heu miſerande puer! fi qua fata aſpera rumpas, 
Tu Marcellus eris. 


Sic tota paſſim regione vagantur, 


Aeris in campis latis, atque omnia luſtrant. 


Incenditque animum famæ venientis amore. 


— . - 
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